
BRUKSANVISNING
Viktig! Les bruksanvisningen nøye før bruk.  
Ta vare på den for fremtidig bruk.  
(Oversettelse av original bruksanvisning).

BRUKSANVISNING
Viktigt! Läs bruksanvisningen före användning.  
Spara den för framtida bruk.  
(Original bruksanvisning).

CYKELDATOR

GEBRUIKSAANWIJZING
Belangrijk! Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig  
door voordat u het apparaat gebruikt. Bewaar de  
gebruiksaanwijzing voor toekomstig gebruik.   
(Vertaling van de originele instructies).

OPERATING INSTRUCTIONS
Important! Read the user instructions carefully  
before use. Save them for future reference. 
(Translation of the original instructions).

MODE D’EMPLOI
Important! Lisez attentivement le mode d’emploi  
avant la mise en service. Conservez-le. 
(Traduction des instructions originales).

INSTRUKCJA OBSŁUGI
Ważne! Przed użyciem uważnie przeczytaj  
instrukcję obsługi! Zachowaj ją na przyszłość.  
(Tłumaczenie oryginalnej instrukcji).

BEDIENUNGSANLEITUNG
Wichtig! Die Bedienungsanleitung vor der 
Verwendung bitte sorgfältig durchlesen! Für 
die zukünftige Verwendung aufbewahren. 
(Bedienungsanleitung im Original).

KÄYTTÖOHJE
Tärkeää! Lue käyttöohje huolella ennen käyttöä!  
Säilytä se myöhempää käyttöä varten.   
(Käännös alkuperäisestä käyttöohjeesta).

FIETSCOMPUTER	

FAHRRADCOMPUTER	

ORDINATEUR VÉLO

BIKE COMPUTER

PYÖRÄILYTIETOKONE	

KOMPUTER ROWEROWY

SYKKELCOMPUTER	

Värna om miljön! 
Kasserad produkt ska 
återvinnas enligt gällande 
bestämmelser.

Verne om miljøet! 
Kassert produkt skal 
gjenvinnes etter gjeldende 
lover og regler.

Beskyt miljøet! 
Produktet skal bortskaffes i 
henhold  
til gældende regler.

Dbaj o środowisko! 
Zużyty produkt należy 
poddać recyklingowi zgodnie 
z obowiązującymi przepisami.

Care for the environment! 
Recycle discarded product 
in accordance with local 
regulations.

Schützen Sie die Umwelt! 
Das entsorgte Produkt 
muss gemäß den geltenden 
Bestimmungen recycelt 
werden.

Suojele ympäristöä! 
Käytöstä poistettu tuote on 
kierrätettävä voimassa olevien 
säännösten mukaisesti.

Pensez à l’environnement
Les appareils hors d’usage 
doivent être recyclés 
conformément à la 
réglementation en vigueur.

Bescherm het milieu! 
Afgedankte producten 
moeten worden gerecycleerd 
volgens de van toepassing 
zijnde regelgeving.
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Rätten till ändringar 
förbehålles. För senaste 
version av bruksanvisningen 
se www.jula.com

Med forbehold om endringer. 
Nyeste versjon av bruks
anvisningen finner du på 
www.jula.com

Ret til ændringer forbeholdes.  
Den seneste version af 
betjeningsvejledningen findes 
på www.jula.com

Z zastrzeżeniem prawa do 
zmian. Najnowsza wersja 
instrukcji obsługi znajduje 
się na www.jula.com

Jula reserves the right to make 
changes. For latest version of 
operating instructions,  
see www.jula.com 

Änderungen vorbehalten. 
Die aktuellste Version der 
Bedienungsanleitung finden 
Sie auf www.jula.com

Pidätämme oikeuden 
muutoksiin.
Katso käyttöohjeiden uusin 
versio täältä: www.jula.com

Nous nous réservons le droit 
d’apporter des modifications. 
Vous trouverez la dernière 
version des consignes 
d’utilisation sur www.jula.com

Wijzigingen voorbehouden. 
Voor de recentste editie van 
de gebruikers-handleiding, 
zie www.jula.com

BETJENINGSVEJLEDNING
Vigtigt! Læs betjeningsvejledningen før brug.  
Gem den til senere brug.   
(Oversættelse af den originale vejledning)
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Isättning av batteri
Ta av batterilocket och sätt i ett CR2032-batteri i cykeldatorn. OBS! Batteriets positiva pol (+) ska vara 
vänd uppåt. 

Montering av sensor och magnet

Montering av datorfäste
I tillbehörsasken finns ett buntband för fastsättning av datorfästet på styret. Vid behov kan mellanlägg 
användas. Se till att datorns båda metallkontakter ligger mitt för metallkontakterna i datorfästet.

Montering av signalkabel 
Montera kabeln längs framgaffelbenet och fäst den noga med buntband, så att den inte kan trassla 
in sig i hjulekrarna, reglagen på styret eller i några främmande föremål. Avståndet mellan magnet 
och sensor ska vara 1,5 mm. OBS! Magneten ska inte monteras så att den passerar sensorns centrum. 
Detekteringen fungerar bäst om magneten passerar nära sensorns över- eller underkant. 

Fastsättning och losstagning av dator 

Inställning av hjulomkrets 

Inställning av kilometer/miles 

Inställning av vikt

Inställning av underhållslarm

Inställning av klocka med 12- eller 24-timmarsvisning 

Manuell växling mellan funktioner

Inställning av trippmätare

DST

              

MAX

AVS

TM

SW

CDD

CDT

CAL

TEM

SCAN

Frysning av ögonblicksvärden

Gå till klockläget och håll vänster knapp intryckt i 3 sekunder för att växla till 
inställning av 12/24-timmarsvisning, tryck sedan återigen på vänster knapp för att 
välja mellan 12- och 24-timmarsvisning. Tryck på höger knapp för att bekräfta vald 
visningstyp och växla till inställning av timma. När visningen av timma blinkar, ställ 
in rätt timma genom att trycka på vänster knapp, och tryck sedan på höger knapp 
för att bekräfta inställd timma och växla till inställning av minut. När visningen av 
minut blinkar, tryck på vänster knapp för att ställa in rätt minut. När klockan är rätt 
inställd, tryck på höger knapp för att bekräfta inställningen och växla till inställning 
av vägmätare.

Tryck på höger knapp för att växla mellan funktionerna, ett steg i taget:
ODO – DST – MAX – AVS – TM – SW – CDD – CDT – CAL – FAT – TEM – SCAN.

Gå till läge ODO och håll vänster knapp intryckt i 3 sekunder för att växla till 
inställning av vägmätare. Standardinställningen är 0000,0. En av siffrorna 
visas blinkande. Tryck på höger knapp för ställa in denna siffra till önskat värde, 
tryck sedan på vänster knapp för att bekräfta inställningen och stega vidare till 
inställning av nästa siffra. När vägmätarinställningen är färdig, tryck ännu en gång 
på höger knapp för att växla till läge trippmätarläget DST.

Funktionen AVS beräknar och lagrar medelhastigheten sedan senaste nollställning 
av trippmätaren. Gå till läge AVS och håll vänster knapp intryckt i 3 sekunder för 
att nollställa den i AVS lagrade medelhastigheten. Samtidigt nollställs värdet i 
funktionerna DST, MAX och TM. Tryck på höger knapp för att växla till läge TM.

Funktionen TM är ett trippur som mäter och visar sammanlagd körtid sedan 
senaste nollställning av trippmätaren. Mätintervallet är 0:00:00 till 99:59:59. 
Trippuret nollställs automatiskt när tripptiden når trippurets maximivärde. 
Samtidigt nollställs värdet i funktionerna DST, MXS och AVS. Gå till läge TM och håll 
vänster knapp intryckt i 3 sekunder för att nollställa den i TM lagrade tripptiden. 
Samtidigt nollställs värdet i funktionerna DST, MXS och AVS. Tryck på höger knapp 
för att växla till läge SCAN.

Funktionen SW är ett manuellt stoppur (StopWatch). Tryck en gång på vänster 
knapp för att starta stoppuret, tryck på vänster knapp en gång till för att stoppa 
stoppuret utan att nollställa det (paus). Tryck på höger knapp för att nollställa 
stoppuret. Mätintervallet är 0:00:00 till 99:59:59. För att hindra att cykeldatorn 
går ur stoppursläget när man trycker på höger knapp kan man hålla vänster 
knapp intryckt i 3 sekunder. Detta låser cykeldatorn i stoppursläge. För att låsa 
upp stoppursläget, håll på nytt vänster knapp intryckt i 3 sekunder. Tryck på höger 
knapp för att växla till läge CDD.

Måldistansfunktionen CDD räknar ner en förinställd sträcka (Count Down Distance). 
Håll vänster knapp intryckt i 3 sekunder för att växla till inställning av CDD-sträckan 
(visas nedtill på displayen). Tryck på höger knapp för att bekräfta inställd sträcka. 
Möjligt inställningsintervall är 0 till 999,99 kilometer eller miles. Tryck på höger 
knapp för att växla till läge CDT.

Montera sensorn på ett av cykelns framgaffelben och 
magneten på en hjuleker på samma sida av hjulet 
som sensorn. Sensorns position kan justeras med 
mellanlägg mot framgaffelbenet innan den spänns fast 
med buntbandet. Se bild nedan. Justera sensorns och 
magnetens position relativt varandra. Den plana ytan 
ska vara vänd mot sensorn och avståndet mellan magnet 
och sensor ska vara 1 mm. Magneten ska inte monteras 
så att den passerar sensorns centrum. Detekteringen 
fungerar bäst om magneten passerar nära sensorns 
över- eller underkant.

Funktioner
SPD		 Hastighetsmätare
ODO		 Vägmätare, total körsträcka
DST		 Vägmätare, trippsträcka
MXS		 Topphastighetsminne (Uppnådd maximihastighet)
AVS		  Medelhastighetsminne
TM		 Trippur (ackumulerad tripptid)
CLK		 Klocka, val av 12- eller 24-timmarsvisning
SCAN	 Automatisk växling mellan visningslägen
+/-		 Indikering av ökande/minskande medelhastighet
SW		  Stoppur
CDD		 Måldistans (Nedräkning av avverkad distans)
CDT		 Nedräkning av förbrukad tid
CAL		 Energiförbrukning (kalorimätare)
FAT		  Fettförbränningsmätare
TEM		  Temperatur
- Bakgrundsbelysning
- Underhållslarm
-		 Väg- och hastighetsmätning omställbar mellan kilometer och miles
-		 Inställbar hjulomkrets (0-9999 mm)
-		 Inställbar vägmätare
-		 Frysning av ögonblicksvärden
-		 Automatiskt viloläge

1. Cykeldator
2. Sensor
3. Magnet1
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Skjut in datorn i datorfästets spår tills den klickar fast. För att ta loss datorn, 
tryck lätt på fästets spärr och dra datorn åt motsatt håll mot fastsättning.

Kontroll och efterjustering: Sätt framhjulet i rotation och kontrollera på 
displayen att datorn får signal och ger utslag. Om signalen uteblir eller är 
oregelbunden, behöver sensorns och magnetens position finjusteras.

När batteriet satts i visas 2060 på displayen, med en av siffrorna blinkande. Den 
blinkande siffran kan ställas in genom upprepade tryckningar på höger knapp. När 
siffran överensstämmer med rätt hjulomkrets för din cykel (se tabellen nedan) trycker 
du på vänster knapp för att bekräfta inställningen och växla till nästa siffra. Ställ in 
alla 4 siffrorna i tur och ordning, från höger till vänster. Möjligt inställningsintervall 
är 0 till 9999 mm. I stället för att använda tabellens omkretsvärden, kan du själv 
mäta hjulomkretsen. Sätt en markering på golvet exakt där hjulet står och sätt 
en markering på hjulet. Rulla sedan cykeln tills hjulet roterat exakt 1 varv och mät 
därefter avståndet från golvmarkeringen till den punkt där hjulet står efter att ha 
roterat 1 varv. Detta avstånd är hjulets omkrets. Om avståndet är t.ex. 1,615 m, ska 
värdet 1615 ställas in. När omkretsinställningen är färdig, tryck ännu en gång på 
vänster knapp för att växla till inställning av kilometer/miles.

Vikten kan anges i kg (indikeras med K på displayen) eller lbs (indikeras med L på 
displayen). Växla till önskad enhet med höger knapp och bekräfta valet med vänster 
knapp. Standardinställningen är 065 kg. Justera till önskat värde med höger knapp 
och bekräfta inställningen med vänster knapp. Möjligt inställningsintervall är 20 
till 199 kg. Tryck på vänster knapp för att växla till inställning av underhållslarm.

Tryck på höger knapp för att växla mellan mätning och visning i km och km/h 
respektive miles och mph. Tryck på vänster knapp för att växla till inställning av 
underhållslarm.

Däckdimension Omkrets Däckdimension Omkrets

700 C x 38 2180 26'' x 2,1'' 2068

700 C x 35 2168 26'' x 2,0'' 2114

700 C x 28 2136 26'' x 1,95'' 2050

700 C x 23 2096 26'' x 1,75'' 2023

700 C x 20 2086 26'' x 1,6'' 2051

650 C x 20 1938 26'' x 1,5'' 2026

29'' x 2,3'' 2326 26'' x 1,0'' 1913

29'' x 2,1'' 2288 24'' x 1,75'' 1890

28'' x 1,75'' 2268 20'' x 1,95'' 1565

28'' x 1,5'' 2224 20'' x 1,5'' 1490

27,5'' x 2,0'' 2155 20'' x 1,25'' 1450

27'' x 1 1/8'' 2174 18'' x 1,5'' 1340

27'' x 1 1/4'' 2135 16'' x 2,0'' 1245

26'' x 2,25'' 2115 14'' x 1,75'' 1055

Av På

SV Tryck på höger knapp för att välja underhållsintervall 200, 400, 600 eller 800 km 
eller miles. Funktion: När körsträckan når det inställda värdet visas en skruvnyckel 
blinkande på displayen. Håll höger knapp intryckt i 3 sekunder för att kvittera 
larmet och släcka indikeringen. Tryck på vänster knapp för att växla till inställning 
av klocka.

Funktionen DST är en trippmätare med mätintervall 0,01 till 9999,99 km eller 
miles. Trippmätaren nollställs automatiskt när trippsträckan når trippmätarens 
maximivärde. Gå till läge DST och håll vänster knapp intryckt i 3 sekunder för 
att nollställa den i DST lagrade trippdistansen. Samtidigt nollställs värdet i 
funktionerna MAX, AVS och TM. Tryck på höger knapp för att växla till läge MAX.

Funktionen MAX är ett toppvärdesminne som lagrar den högsta hastighet 
som uppnåtts sedan senaste nollställning av trippmätaren. Gå till läge MAX 
och håll höger knapp intryckt i 3 sekunder för att nollställa den i MAX lagrade 
topphastigheten. Samtidigt nollställs värdet i funktionerna DST, AVS och TM.
Tryck på höger knapp för att växla till läge AVS.

Funktionen CDT mäter den tid det tar att avverka den i CDD inställda sträckan. 
Funktionen styrs alltså av CDD och kan inte ställas in manuellt. Värdet i CDT nollställs 
automatiskt när du nollställer CDD. Tryck på höger knapp för att växla till läge CAL.

Energifunktionen CAL visar kaloriförbrukningen sedan senaste nollställning. 
Nollställ genom att hålla vänster knapp intryckt i 3 sekunder. Samtidigt nollställs 
fettförbränningsfunktionen FAT. Tryck på höger knapp för att växla till läge FAT.

Termometerfunktionen TEM visar omgivningstemperaturen. Som standard är 
visningen inställd till °C. För att växla till visning i °F, håll vänster knapp intryckt 
i 3 sekunder. För att växla tillbaka till °C, håll på nytt vänster knapp intryckt i 3 
sekunder. Tryck på höger knapp för att växla till läge SCAN.

I detta läge växlar visningen automatiskt, så att DST, MAX, AVS och TM visas en i 
taget.

Det går att frysa ögonblicksvärden genom att trycka på vänster knapp. På displayen 
visas då tripptiden (TM) i frysningsögonblicket. Bläddra genom alla de frysta 
ögonblicksvärdena (DST – TM – AVS – MAX) genom att trycka upprepade gånger på 
den högra knappen. Tryck på vänster knapp en gång till för att släppa frysningen.



Funktioner
SPD		 Speedometer
ODO		 Kilometertæller, samlet kørselsafstand
DST		 Kilometertæller, tilbagelagt strækning
MXS		 Hukommelse for tophastighed (maksimal hastighed nået)
AVS		 Hukommelse for gennemsnitlig hastighed
TM		 Triptæller (akkumuleret køretid)
CLK		 Ur, valg af 12- eller 24-timers visning
SCAN	 Automatisk skift mellem visningstilstande
+/-		 Angivelse af stigende/faldende gennemsnitshastighed
SW		  Stopur
CDD		 Målafstand (nedtælling af tilbagelagt afstand)
CDT		 Nedtælling af brugt tid
CAL		 Energiforbrug (kaloriemåler)
FAT		  Fedtforbrændingsmålere
TEM		  Temperatur
- Baggrundsbelysning
- Vedligeholdelsesalarm
-		 Stræknings- og hastighedsmåling kan indstilles til kilometer og miles
-		 Indstillelig hjulomkreds (0-9999 mm)
-		 Indstillelig kilometertæller
-		 Fastfrysning af øjebliksværdier
-		 Automatisk dvaletilstand

AVS

TM

SW

CDD

CDT

CAL

TEM

SCAN

Frysing av øyeblikksverdier

Funksjonen AVS beregner og lagrer middelhastigheten etter siste nullstilling av 
tripptelleren. Gå til modusen AVS og hold venstre knapp inne i 3 sekunder for å 
nullstille middelhastigheten som er lagret i AVS. Samtidig nullstilles verdien i 
funksjonene DST, MAX og TM. Trykk på høyre knapp for å bytte til modusen TM.

Funksjonen TM er et trippur som måler og viser total kjøretid siden siste
nullstilling av tripptelleren. Måleintervallet er 0:00:00 til 99:59:59. Trippuret 
nullstilles automatisk når tripptiden når trippurets maksimumsverdi. Samtidig 
nullstilles verdien i funksjonene DST, MXS og AVS. Gå til modusen TM og hold 
venstre knapp inne i 3 sekunder for å nullstille tripptiden som er lagret i TM. 
Samtidig nullstilles verdien i funksjonene DST, MXS og AVS. Trykk på høyre knapp 
for å bytte til modusen SCAN.

Funksjonen SW er en manuell stoppeklokke (StopWatch). Trykk én gang på 
venstre knapp for å stoppe stoppeklokken, trykk på venstre knapp en gang til for 
å stoppe stoppeklokken uten å nullstille den (pause). Trykk på høyre knapp for å 
nullstille stoppeklokken. Måleintervallet er 0:00:00 til 99:59:59. For å hindre at 
sykkelcomputeren går ut av stoppeklokkemodus når man trykker på høyre knappe, 
kan man holde venstre knapp inne i 3 sekunder. Dette låser sykkelcomputeren i 
stoppeklokkemodus. Lås opp stoppeklokkemodusen ved å holde inne venstre 
knapp i 3 sekunder igjen. Trykk på høyre knapp for å bytte til modusen CDD.

Måldistansefunksjonen CDD teller ned en forhåndsinnstilt strekning (Count Down 
Distance). Hold venstre knapp inne i 3 sekunder for å veksle til innstilling av CDD-
streknngen (vises nederst på displayet). Trykk på høyre knapp for å bekrefte innstilt 
strekning. Mulig innstillingsintervall er 0 til 999,99 kilometer eller miles. Trykk på 
høyre knapp for å bytte til modusen CDT.

Isætning af batteri
Fjern batteridækslet, og sæt et CR2032-batteri i cykelcomputeren. OBS! Den positive (+) pol på batteriet 
skal vende opad. 

Montering af sensor og magnet
Monter sensoren på et af cyklens forgaffelben og 
magneten på en hjuleger på samme side af hjulet 
som sensoren. Sensorens position kan justeres med 
afstandsstykker mod forgaffelbenet, før den spændes fast 
med kabelbinderen. Se billedet nedenfor. Juster sensorens 
og magnetens position i forhold til hinanden. Den flade 
overflade skal vende mod sensoren, og afstanden 
mellem magnet og sensor skal være 1 mm. Magneten 
må ikke monteres, så den går forbi midten af sensoren. 
Detekteringen fungerer bedst, hvis magneten går tæt 
forbi sensorens øverste eller nederste kant.

Montering af computerens beslag
Tilbehørsposen indeholder en kabelbinder til at sætte computerbeslaget fast på styret. Hvis det er 
nødvendigt, kan man bruge et mellemstykke. Sørg for, at computerens to metalkontakter er centreret på 
computerbeslagets metalkontakter.

Montering af signalkabel 
Monter kablet langs med forgaffelbenet, og fastgør det sikkert med kabelbindere, så det ikke kan vikles 
ind i hjulets eger, betjeningselementer på styret eller andre fremmedlegemer. Afstanden mellem magnet 
og sensor skal være 1,5 mm. OBS! Magneten må ikke monteres, så den går forbi midten af sensoren. 
Detekteringen fungerer bedst, hvis magneten går tæt forbi sensorens øverste eller nederste kant. 

Til- og frakobling af cykelcomputeren 
Skub computeren ind i computerens monteringsåbning, indtil den klikker på 
plads. For at fjerne computeren skal du trykke let på låsen på beslaget og trække 
computeren i den modsatte retning af fastgørelsen.

Kontrol og justering: Sæt forhjulet i bevægelse, og kontroller på displayet, at 
computeren modtager et signal og giver et resultat. Hvis signalet udebliver eller 
er uregelmæssigt, skal sensorens og magnetens position finjusteres.

Indstilling af hjulets omkreds 
Når batteriet er sat i, vises 2060 på displayet, og et af tallene blinker. Det blinkende 
tal kan indstilles ved at trykke gentagne gange på den højre knap. Når tallet svarer 
til den korrekte hjulomkreds for din cykel (se tabellen nedenfor), skal du trykke på 
venstre knap for at bekræfte indstillingen og gå videre til næste tal. Indstil alle 4 tal 
på skift, fra højre mod venstre. Muligt indstillingsområde er 0 til 9999 mm. I stedet 
for at bruge værdierne for omkreds i tabellen kan du selv måle hjulets omkreds. 
Lav en markering på gulvet, præcis hvor hjulet er, og lav en markering på hjulet. 
Rul derefter cyklen, indtil hjulet har drejet præcis én omgang, og mål afstanden fra 
markeringen på gulvet til det punkt, hvor hjulet står efter at have drejet én omgang. 
Denne afstand er hjulets omkreds. Hvis afstanden f.eks. er 1,615 m, skal værdien 
1615 indstilles. Når indstillingen af omkredsen er færdig, skal du trykke på venstre 
knap igen for at skifte til indstilling af kilometer/miles.

1. Cykelcomputer
2. Sensor
3. Magnet1
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Fra Til

DA

Funksjonen CDT måler tiden det tar å tilbakelegge strekningen som er stilt inn i 
CDD. Funksjonen styres altså av CDD og kan ikke stilles inn manuelt. Verdien i CDT 
nullstilles automatisk når du nullstiller CDD. Trykk på høyre knapp for å bytte til 
modusen CAL.

Energifunksjonen CAL viser kaloriforbruket siden siste nullstilling. Nullstill ved å holde 
inne venstre knapp i 3 sekunder. Samtidig nullstilles fettforbrenningsfunksjonen 
FAT. Trykk på høyre knapp for å bytte til modusen FAT.

Termometerfunksjonen TEM viser omgivelsestemperaturen. Som standard er 
visningen innstilt til °C. Bytt til visning i °F ved å holde inne venstre knapp i 3 
sekunder. Bytt tilbake til °C ved å holde inne venstre knapp i 3 sekunder igjen. Trykk 
på høyre knapp for å veksle til modusen SCAN.

I denne modusen veksler visningen automatisk, slik at DST, MAX, AVS og TM vises 
en for en.

Det er mulig å fryse øyeblikksverdier med et trykk på venstre knapp. I displayet vises 
da tripptiden (TM) i frysøyeblikket. Bla gjennom alle de fryste øyeblikksverdiene 
(DST – TM – AVS – MAX) ved å trykke gjentatte ganger på den høyre knappen. Trykk 
på venstre knapp en gang til for å slippe frysingen.

Fartsmåler

+ / – Indikering av økende/minskende middelhastighet

Automatisk hvilemodus

Bakgrunnsbelysning

Indikator for lavt batterinivå

Fartsmåleren er alltid aktiv når sykkelcomputeren ikke er i hvilemodus, og 
viser aktuell hastighet i displayet. Oppløsningen er 0,1 km/h eller mph, og 
måleintervallet er 0,0 til 99,9 km/h eller mph.

Middelhastighetstrenden vises med tegnene + og – i displayets øvre høyre 
hjørne. + betyr at aktuell hastighet er høyere enn middelhastigheten, som 
betyr at middelhastigheten øker. – betyr at aktuell hastighet er lavere enn 
middelhastigheten, som betyr at middelhastigheten minsker.

Etter 300 sekunder uten innsignal går displayet automatisk til hvilemodus, og bare
klokkefunksjonen vises. Sykkelcomputeren går automatisk tilbake til normal 
funksjon når et innsignal mottas eller en knapp trykkes inn.

Displayet har bakgrunnsbelysning som lyser i 6 sekunder etter hvert knappetrykk. 
For å holde bakgrunnsbelysningen konstant tent holder du begge knappene 
inne samtidig i 3 sekunder. For å slukke bakgrunnsbelysningen og gå tilbake til 
korttidsbelysning holder du igjen begge knappene inne i 3 sekunder.

Når batterispenningen har sunket til 2,5  V, vises et blinkende batterisymbol på 
displayet. Bytt batteri snarest når dette skjer.

Problem Årsak/tiltak

Hastighetsmåleren viser 0 hele tiden. Magnet og sensor har feil innbyrdes posisjon.

De viste verdiene er feil. Feil parameterinnstilling, f.eks. feil hjulomkrets.

Langsom reaksjon. Omgivelsestemperaturen er lavere enn 0 °C.

Displayet er utydelig eller uleselig. La ikke sykkelcomputeren ligge utsatt for direkte 
sollys i et lukket rom, f.eks. innenfor et vindu. Legg 
den i skygge. 

Displayet er slukket. Batteriet er ikke riktig satt inn (dårlig kontakt) eller 
er utladet. Sett i batteriet riktig eller bytt det ut.

Ingen symboler vises i displayet. Ta ut batteriet og vent i 10 sekunder. Sett deretter 
batteriet tilbake.

Hastighetsmätare

+ / – Indikering av ökande/minskande medelhastighet

Automatiskt viloläge

Bakgrundsbelysning

Indikator för låg batterinivå

Hastighetsmätaren är alltid aktiv när cykeldatorn inte är i viloläge, och visar aktuell 
hastighet på displayen. Upplösningen är 0,1 km/h eller mph och mätintervallet är 
0,0 till 99,9 km/h eller mph.

Medelhastighetstrenden visas med tecknen + och – i displayens övre högra 
hörn. + betyder att aktuell hastighet är högre än medelhastigheten, vilket 
innebär att medelhastigheten ökar. – betyder att aktuell hastighet är lägre än 
medelhastigheten, vilket betyder att medelhastigheten minskar.

Efter 300 sekunder utan insignal går displayen automatiskt till viloläge och endast
klockfunktionen visas. Cykeldatorn återgår automatiskt till normal funktion när
insignal tas emot eller någon knapp trycks in.

Displayen har bakgrundsbelysning som lyser under 6 sekunder efter varje 
knapptryckning. För att hålla bakgrundsbelysningen konstant tänd, håll båda 
knapparna intryckta samtidigt i 3 sekunder. För att släcka bakgrundsbelysningen 
och återgå till korttidsbelysning, håll på nytt båda knapparna intryckta i 3 sekunder.

När batterispänningen sjunkit till 2,5V visas en blinkande batterisymbol på 
displayen. Byt batteri snarast när detta inträffar.

Problem Orsak/åtgärd

Hastighetsmätaren visar 0 hela tiden. Magnet och sensor har fel inbördes position.

De visade värdena är felaktiga. Felaktig parameterinställning, t.ex. fel 
hjulomkrets.

Långsam reaktion. Omgivningstemperaturen är lägre än 0 °C.

Displayen är otydlig eller oläslig. Låt inte cykeldatorn ligga utsatt för direkt solljus 
i slutet utrymme, t.ex. innanför ett fönster. Lägg 
den i skugga. 

Displayen är släckt. Batteriet är inte rätt isatt (dålig kontakt) eller är 
urladdat. Sätt i batteriet korrekt eller byt ut det.

Inga symboler visas på displayen. Ta ut batteriet och vänta 10 sekunder. Sätt sedan 
tillbaka batteriet.

Sette inn batteriet
Ta av batteridekselet og sett et CR2032-batteri i sykkelcomputeren. OBS! Batteriets positive pol (+) skal 
vende oppover. 

Montering av sensor og magnet

Montering av computerfeste
I tilbehørsesken er det et buntebånd for montering av computerfestet på styret. Ved behov kan mellomlegg 
benyttes. Pass på at begge computerens metallkontakter ligger midt på metallkontaktene i computerfestet.

Montering av signalkabel 
Monter kabelen langs forgaffelbeinet, og fest den nøye med buntebånd, slik at den ikke kan filtre seg inn i 
hjuleikene, betjeningen på styret eller i et fremmedlegeme. Avstanden mellom magnet og sensor skal være 
1,5 mm. OBS! Magneten skal ikke monteres slik at den passerer sensorens sentrum. Detekteringen fungerer 
best hvis magneten passerer i nærheten av sensorens over- eller underkant. 

Feste og løsne computeren 

Innstilling av hjulomkrets 

Innstilling av kilometer/miles 

Innstilling av vekt

Innstilling av vedlikeholdsalarm

Innstilling av klokke med 12- eller 24-timersvisning 

Manuell veksling mellom funksjoner

Innstilling av trippteller

DST

              

MAX

Gå til klokkeslettet og hold venstre knapp inne i 3 sekunder for å veksle til innstilling 
av 12/24-timersvisning, trykk deretter igjen på venstre knapp for å velge mellom 
12- og 24-timersvisning. Trykk på høyre knapp for å bekrefte valgt visningstype og 
bytt til innstilling av timer. Når visningen av time blinker, still inn riktig time ved å 
trykke på venstre knapp, og trykk deretter på høyre knapp for å bekrefte innstilt 
time og bytte til innstilling av minutt. Når visningen av minutt blinker, trykker du på 
venstre knapp for å stille inn riktig minutt. Når klokkeslettet er riktig innstilt, trykker 
du på høyre knapp for å bekrefte innstillingen og bytte til innstilling av veimåler.

Trykk på høyre knapp for å bytte mellom funksjonene, ett trinn om gangen:
ODO – DST – MAX – AVS – TM – SW – CDD – CDT – CAL – FAT – TEM – SCAN.

Gå til posisjonen ODO og hold venstre knapp inne i 3 sekunder for å bytte til 
innstilling av veimåler. Standardinnstillingen er 0000,0. Ett av tallene vises 
blinkende. Trykk på høyre knapp for stille inn dette tallet til ønsket verdi, trykk 
deretter på venstre knapp for å bekrefte innstillingen og gå videre til innstilling av 
neste tall. Når veimåleren er ferdig innstilt, trykk enda en gang på høyre knapp for 
å bytte til tripptellermodusen DST.

Monter sensoren på et av sykkelens forgaffelbein og 
magneten på en hjuleike på samme side av hjulet 
som sensoren. Sensorens posisjon kan justeres med 
mellomlegg mot forgaffelbeinet før den spennes fast 
med buntebåndet. Se bilde under. Juster sensorens og 
magnetens posisjon i forhold til hverandre. Den plane 
overflaten skal være vendt mot sensoren, og avstanden 
mellom magnet og sensor skal være 1 mm. Magneten 
skal ikke monteres slik at den passerer sensorens 
sentrum. Detekteringen fungerer best hvis magneten 
passerer i nærheten av sensorens over- eller underkant.
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Skyv computeren inn i sporet på festet til den klikker på plass. Løsne 
computeren ved å trykke lett på festesperren og trekke den i motsatt 
retning i forhold til da den ble festet.

Kontroll og etterjustering: Få forhjulet til å rotere, og kontroller på 
displayet at computeren får signal og gir utslag. Hvis signalene uteblir eller 
er uregelmessige, må sensorens og magnetens posisjon finjusteres.

Av På

Når batteriet settes i, står det 2060 i displayet, med et av tallene blinkende. Det 
blinkende tallet kan stilles inn ved gjentatt trykking på høyre knapp. Når tallet 
overensstemmer med riktig hjulomkrets for sykkelen din (se tabellen nedenfor), 
trykker du på venstre knapp for å bekrefte innstillingen og bytte til neste tall. Still 
inn alle de 4 tallene i tur og orden, fra høyre til venstre. Mulig innstillingsintervall 
er 0 til 9999 mm. I stedet for å bruke tabellens omkretsverdier, kan du måle 
hjulomkretsen selv. Sett et merke på gulvet nøyaktig der hjulet står, og sett et 
merke på hjulet. Trill deretter sykkelen bortover gulvet til hjulet har rotert nøyaktig 
1 omdreining, og mål så avstanden fra gulvmarkeringen til punktet der hjulet står 
etter å ha rotert 1 gang. Denne avstanden er hjulets omkrets. Hvis avstanden er 
f.eks. 1,615 m, skal verdien 1615 stilles inn. Når omkretsen er ferdig innstilt, trykker 
du enda en gang på venstre knapp for å bytte til innstilling av kilometer/miles.

Dekkdimensjon Omkrets Dekkdimensjon Omkrets

700 C x 38 2180 26'' x 2,1'' 2068

700 C x 35 2168 26'' x 2,0'' 2114

700 C x 28 2136 26'' x 1,95'' 2050

700 C x 23 2096 26'' x 1,75'' 2023

700 C x 20 2086 26'' x 1,6'' 2051

650 C x 20 1938 26'' x 1,5'' 2026

29'' x 2,3'' 2326 26'' x 1,0'' 1913

29'' x 2,1'' 2288 24'' x 1,75'' 1890

28'' x 1,75'' 2268 20'' x 1,95'' 1565

28'' x 1,5'' 2224 20'' x 1,5'' 1490

27,5'' x 2,0'' 2155 20'' x 1,25'' 1450

27'' x 1 1/8'' 2174 18'' x 1,5'' 1340

27'' x 1 1/4'' 2135 16'' x 2,0'' 1245

26'' x 2,25'' 2115 14'' x 1,75'' 1055

Trykk på høyre knapp for å veksle mellom måling og visning i henholdsvis km 
og km/t eller miles og mph. Trykk på venstre knapp for å veksle til innstilling av 
vedlikeholdsalarm.

Vekten kan angis i kg (indikeres med K på displayet) eller lbs (indikeres med L på 
displayet). Bytt til ønsket enhet med høyre knapp og bekreft valget med venstre 
knapp. Standardinnstillingen er 065 kg. Juster til ønsket verdi med høyre knapp og 
bekreft innstillingen med venstre knapp. Mulig innstillingsintervall er 20 til 199 kg. 
Trykk på venstre knapp for å veksle til innstilling av vedlikeholdsalarm.

Trykk på høyre knapp for å velge vedlikeholdsintervall 200, 400, 600 eller 800 
km eller miles. Funksjon: Når kjørestrekningen når den innstilte verdien, vises en 
skrunøkkel blinkende i displayet. Hold høyre knapp inne i 3 sekunder for å kvittere 
for alarmen og slukke indikeringen. Trykk på venstre knapp for å veksle til innstilling 
av klokke.

Funksjonen DST er en trippteller med måleintervall 0,01 til 9999,99 km eller 
miles. Tripptelleren nullstilles automatisk når trippstrekningen når tripptellerens 
maksimumsverdi. Gå til posisjonen DST og hold venstre knapp inne i 3 sekunder 
for å nullstille trippavstanden som er lagret i DST. Samtidig nullstilles verdien i 
funksjonene MAX, AVS og TM. Trykk på høyre knapp for å bytte til modusen MAX.

Funksjonen MAX er et toppverdiminne som lagrer den høyeste hastigheten som 
er oppnådd siden siste nullstilling av tripptelleren. Gå til modusen MAX og hold 
høyre knapp inne i 3 sekunder for å nullstille topphastigheten som er lagret i MAX. 
Samtidig nullstilles verdien i funksjonene DST, AVS og TM.
Trykk på høyre knapp for å bytte til modusen AVS.

NO Funksjoner
SPD		 Fartsmåler
ODO		 Veimåler, total kjørestrekning
DST		 Veimåler, trippstrekning
MXS		 Topphastighetsminne (oppnådd maksimumshastighet)
AVS		  Middelhastighetsminne
TM		 Trippur (akkumulert tripptid)
CLK		 Klokke, valg av 12- eller 24-timersvisning
SCAN	 Automatisk veksling mellom visningsmoduser
+/-		 Indikering av økende/reduserende middelhastighet
SW		  Stoppeklokke
CDD		 Måldistanse (nedtelling av tilbakelagt distanse)
CDT		 Nedtelling av brukt tid
CAL		 Energiforbruk (kalorimåler)
FAT		  Fettforbrenningsmåler
TEM		  Temperatur
- Bakgrunnsbelysning
- Vedlikeholdsalarm
-		 Vei- og hastighetsmåling omstillbar mellom kilometer og miles
-		 Innstillbar hjulomkrets (0–9999 mm)
-		 Innstillbar veimåler
-		 Frysing av øyeblikksverdier
-		 Automatisk hvilemodus



Isætning af batteri
Fjern batteridækslet, og sæt et CR2032-batteri i cykelcomputeren. OBS! Den positive (+) pol på batteriet 
skal vende opad. 

Montering af sensor og magnet
Monter sensoren på et af cyklens forgaffelben og 
magneten på en hjuleger på samme side af hjulet 
som sensoren. Sensorens position kan justeres med 
afstandsstykker mod forgaffelbenet, før den spændes fast 
med kabelbinderen. Se billedet nedenfor. Juster sensorens 
og magnetens position i forhold til hinanden. Den flade 
overflade skal vende mod sensoren, og afstanden 
mellem magnet og sensor skal være 1 mm. Magneten 
må ikke monteres, så den går forbi midten af sensoren. 
Detekteringen fungerer bedst, hvis magneten går tæt 
forbi sensorens øverste eller nederste kant.

Montering af computerens beslag
Tilbehørsposen indeholder en kabelbinder til at sætte computerbeslaget fast på styret. Hvis det er 
nødvendigt, kan man bruge et mellemstykke. Sørg for, at computerens to metalkontakter er centreret på 
computerbeslagets metalkontakter.

Montering af signalkabel 
Monter kablet langs med forgaffelbenet, og fastgør det sikkert med kabelbindere, så det ikke kan vikles 
ind i hjulets eger, betjeningselementer på styret eller andre fremmedlegemer. Afstanden mellem magnet 
og sensor skal være 1,5 mm. OBS! Magneten må ikke monteres, så den går forbi midten af sensoren. 
Detekteringen fungerer bedst, hvis magneten går tæt forbi sensorens øverste eller nederste kant. 

Til- og frakobling af cykelcomputeren 
Skub computeren ind i computerens monteringsåbning, indtil den klikker på 
plads. For at fjerne computeren skal du trykke let på låsen på beslaget og trække 
computeren i den modsatte retning af fastgørelsen.

Kontrol og justering: Sæt forhjulet i bevægelse, og kontroller på displayet, at 
computeren modtager et signal og giver et resultat. Hvis signalet udebliver eller 
er uregelmæssigt, skal sensorens og magnetens position finjusteres.

Indstilling af hjulets omkreds 
Når batteriet er sat i, vises 2060 på displayet, og et af tallene blinker. Det blinkende 
tal kan indstilles ved at trykke gentagne gange på den højre knap. Når tallet svarer 
til den korrekte hjulomkreds for din cykel (se tabellen nedenfor), skal du trykke på 
venstre knap for at bekræfte indstillingen og gå videre til næste tal. Indstil alle 4 tal 
på skift, fra højre mod venstre. Muligt indstillingsområde er 0 til 9999 mm. I stedet 
for at bruge værdierne for omkreds i tabellen kan du selv måle hjulets omkreds. 
Lav en markering på gulvet, præcis hvor hjulet er, og lav en markering på hjulet. 
Rul derefter cyklen, indtil hjulet har drejet præcis én omgang, og mål afstanden fra 
markeringen på gulvet til det punkt, hvor hjulet står efter at have drejet én omgang. 
Denne afstand er hjulets omkreds. Hvis afstanden f.eks. er 1,615 m, skal værdien 
1615 indstilles. Når indstillingen af omkredsen er færdig, skal du trykke på venstre 
knap igen for at skifte til indstilling af kilometer/miles.
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Fra Til

SW
SW-funktionen er et manuelt stopur (StopWatch). Tryk på venstre knap én gang for at 
starte stopuret, tryk på venstre knap igen for at stoppe stopuret uden at nulstille det 
(pause). Tryk på den højre knap for at nulstille stopuret. Måleintervallet er 0:00:00 
til 99:59:59. For at forhindre, at cykelcomputeren forlader stopurstilstanden, når du 
trykker på den højre knap, skal du holde den venstre knap nede i 3 sekunder. Dette 
låser cykelcomputeren i stopurstilstand. For at låse op for stopurstilstanden skal du 
trykke på venstre knap igen og holde den nede i 3 sekunder. Tryk på den højre knap 
for at skifte til CDD-tilstand.

CDD
Funktionen Count Down Distance (CDD) tæller ned for en forudindstillet afstand. 
Tryk på venstre knap og hold den nede i 3 sekunder for at skifte til CDD-strækningen 
(vises nederst på displayet). Tryk på højre knap for at bekræfte den indstillede 
afstand. Det mulige indstillingsområde er 0 til 999,99 kilometer eller miles. Tryk på 
den højre knap for at skifte til CDT-tilstand.

CDT
CDT-funktionen måler den tid, det tager at tilbagelægge den afstand, der er 
indstillet i CDD. Funktionen styres altså af CDD'en og kan ikke indstilles manuelt. 
Værdien i CDT nulstilles automatisk, når du nulstiller CDD. Tryk på højre knap for at 
skifte til CAL-tilstand.

CAL
CAL-energifunktionen viser forbruget af kalorier, siden sidste nulstilling. For at 
nulstille skal du trykke på venstre knap og holde den nede i 3 sekunder. Samtidig 
nulstilles fedtforbrændingsfunktionen FAT. Tryk på højre knap for at skifte til FAT-
tilstand.

TEM
Termometerfunktionen TEM viser den omgivende temperatur. Som standard er 
visningen indstillet til °C. For at skifte til visning i °F skal du trykke på venstre knap og 
holde den nede i 3 sekunder. For at skifte tilbage til °C skal du trykke på venstre knap 
og holde den nede igen i 3 sekunder. Tryk på højre knap for at skifte til SCAN-tilstand.

SCAN
I denne tilstand skifter displayet automatisk til at vise DST, MAX, AVS og TM én ad 
gangen.

Fastfrysning af øjebliksværdier
Det er muligt at fastfryse øjebliksværdier ved at trykke på venstre knap. Displayet 
viser derefter den kørte tid (TM) på tidspunktet for øjebliksbilledet. Rul gennem alle 
øjebliksværdierne (DST – TM – AVS – MAX) ved at trykke gentagne gange på den 
højre knap. Tryk på venstre knap igen for at frigøre fastholdelsen.

Hastighedsmåler
Hastighedsmåleren er altid aktiv, når kørecomputeren ikke er i dvaletilstand, og 
viser den aktuelle hastighed på displayet. Opløsningen er 0,1 km/t eller mph, og 
måleområdet er 0,0 til 99,9 km/t eller mph.

+/- Angivelse af stigende/faldende gennemsnitshastighed
Tendensen for gennemsnitshastighed vises med tegnene + og - i øverste 
højre hjørne af displayet. + betyder, at den aktuelle hastighed er højere end 
gennemsnitshastigheden, hvilket betyder, at gennemsnitshastigheden øges. - 
betyder, at den aktuelle hastighed er lavere end gennemsnitshastigheden, hvilket 
betyder, at gennemsnitshastigheden falder.

Automatisk dvaletilstand
Efter 300 sekunder uden indgangssignal skifter displayet automatisk til dvaletilstand, 
og det er kun urfunktionen, der vises. Cykelcomputeren vender automatisk tilbage til 
normal drift, når der modtages et indgangssignal eller trykkes på en knap.

Baggrundsbelysning
Displayet er baggrundsbelyst i 6 sekunder efter hvert tryk på en knap. For at holde 
baggrundsbelysningen konstant tændt skal du trykke på begge knapper og holde 
dem nede samtidigt i 3 sekunder. For at slukke for baggrundsbelysningen og vende 
tilbage til kortvarig belysning skal du trykke på begge knapper og holde dem nede 
igen i 3 sekunder.

Indikator for lavt batteriniveau
Når batterispændingen falder til 2,5 V, vises et blinkende batterisymbol på displayet. 
Udskift batteriet så hurtigt som muligt, når dette forekommer.

Problem Årsag/løsning

Hastighedsmåleren viser 0 hele tiden. Magnet og sensor er ikke på linje.

De viste værdier er forkerte. Forkert parameterindstilling, f.eks. forkert 
hjulomkreds.

Langsom reaktion. Den omgivende temperatur er under 0 °C.

Displayet er uklart eller ulæseligt. Lad ikke den indbyggede computer ligge og være 
udsat for direkte sollys i et lukket rum, f.eks. i et 
vindue. Læg den i skyggen. 

Displayet er slukket. Batteriet er ikke sat korrekt i (dårlig kontakt) eller 
er afladet. Sæt batteriet korrekt i, eller udskift det.

Der vises ingen symboler på displayet. Tag batteriet ud, og vent 10 sekunder. Sæt derefter 
batteriet i igen.

Funkcje
SPD		 Prędkościomierz
ODO		 Drogomierz, przebieg całkowity
DST		 Drogomierz, przebieg cząstkowy (aktualnej trasy)
MXS		 Najwyższa prędkość (osiągnięta maksymalna prędkość)
AVS		 Średnia prędkość
TM		 Czas wycieczki (zbiorczy)
CLK		 Zegar, format czasu 12- lub 24-godzinny
SCAN	 Automatyczne przełączanie między trybami wyświetlania
+/-		 Wskaźnik rosnącej/malejącej średniej prędkości
PL		  Stoper
CDD		 Dystans docelowy (odliczanie przebytego dystansu)
CDT		 Odliczanie czasu
CAL		 Zużycie energii (licznik kalorii)
FAT		 Licznik spalania tłuszczu
TEM		  Temperatura
-		 Podświetlenie tła
-		 Przypomnienie o serwisie
-		 Zmiana wyświetlanych jednostek z kilometrów na mile
-		 Ustawianie obwodu kół (0–9999 mm)
-		 Ustawianie drogomierza
-		 Zapis wartości chwilowej
-		 Automatyczne przechodzenie w stan czuwania

PLDækstørrelse Omkreds Dækstørrelse Omkreds

700 C x 38 2180 26'' x 2,1'' 2068

700 C x 35 2168 26'' x 2,0'' 2114

700 C x 28 2136 26'' x 1,95'' 2050

700 C x 23 2096 26'' x 1,75'' 2023

700 C x 20 2086 26'' x 1,6'' 2051

650 C x 20 1938 26'' x 1,5'' 2026

29'' x 2,3'' 2326 26'' x 1,0'' 1913

29'' x 2,1'' 2288 24'' x 1,75'' 1890

28'' x 1,75'' 2268 20'' x 1,95'' 1565

28'' x 1,5'' 2224 20'' x 1,5'' 1490

27,5'' x 2,0'' 2155 20'' x 1,25'' 1450

27'' x 1 1/8'' 2174 18'' x 1,5'' 1340

27'' x 1 1/4'' 2135 16'' x 2,0'' 1245

26'' x 2,25'' 2115 14'' x 1,75'' 1055

Indstilling af kilometer/miles 
Tryk på højre knap for at skifte mellem måling og visning i km og km/t eller miles 
og mph. Tryk på venstre knap for at skifte til indstilling af vedligeholdelsesalarm.

Indstilling af vægt
Vægten kan angives i kg (angivet med K på displayet) eller lbs (angivet med L på 
displayet). Skift til den ønskede enhed med højre knap, og bekræft valget med 
venstre knap. Standardindstillingen er 065 kg. Skift til den ønskede værdi med højre 
knap, og bekræft indstillingen med venstre knap. Det mulige indstillingsområde er 
20 til 199 kg. Tryk på venstre knap for at skifte til indstilling af vedligeholdelsesalarm.

Indstilling af vedligeholdelsesalarm
Tryk på højre knap for at vælge vedligeholdelsesintervallet 200, 400, 600 eller 
800 km eller miles. Funktion: Når kilometertallet når den indstillede værdi, vises 
en skruenøgle blinkende på displayet. Tryk på den højre knap, og hold den nede i 3 
sekunder for at bekræfte alarmen og slukke for indikatoren. Tryk på venstre knap for 
at skifte til indstilling af uret.

Indstilling af ur med 12- eller 24-timers visning 
Gå til urtilstand, og tryk på venstre knap og hold den nede i 3 sekunder for at skifte til 
12/24-timers visning, og tryk derefter på venstre knap igen for at vælge mellem 12- 
og 24-timers visning. Tryk på højre knap for at bekræfte den valgte visningstype og 
skifte til indstilling af timer. Når timevisningen blinker, skal du indstille den korrekte 
time ved at trykke på venstre knap og derefter trykke på højre knap for at bekræfte 
den indstillede time og skifte til indstilling af minutter. Når minutvisningen blinker, 
skal du trykke på venstre knap for at indstille det korrekte minut. Når uret er indstillet 
korrekt, skal du trykke på den højre knap for at bekræfte indstillingen og skifte til 
indstilling af kilometertæller.

Manuelt skift mellem funktioner
Tryk på den højre knap for at skifte mellem funktionerne, ét trin ad gangen:
ODO – DST – MAX – AVS – TM – SW – CDD – CDT – CAL – FAT – TEM – SCAN.

Indstilling af triptæller
Gå til ODO-tilstanden, og tryk på venstre knap og hold den nede i 3 sekunder for at 
skifte til indstilling af kilometertæller. Standardindstillingen er 0000,0. Et af tallene 
vises blinkende. Tryk på den højre knap for at indstille dette tal til den ønskede værdi, 
og tryk derefter på den venstre knap for at bekræfte indstillingen, og gå videre til 
indstilling af næste tal. Når du er færdig med at indstille kilometertælleren, skal du 
trykke på den højre knap igen for at skifte til triptællertilstanden DST.

DST
DST-funktionen er en triptæller med et måleområde på 0,01 til 9999,99 km eller 
miles. Triptælleren nulstilles automatisk, når kørestrækningen når triptællerens 
maksimale værdi. Gå til DST-tilstand, og tryk på den venstre knap, og hold den nede 
i 3 sekunder for at nulstille den tilbagelagte afstand, der er gemt i DST. Samtidig 
nulstilles værdien i MAX-, AVS- og TM-funktionerne. Tryk på højre knap for at skifte 
til MAX-tilstand.

MAX
MAX-funktionen er en hukommelse for tophastighed, der gemmer den højeste 
hastighed, der er nået siden sidste nulstilling af triptælleren. Gå til MAX-tilstand, og 
hold den højre knap nede i 3 sekunder for at nulstille den tophastighed, der er gemt 
i MAX. Samtidig nulstilles værdien i DST-, AVS- og TM-funktionerne.
Tryk på den højre knap for at skifte til AVS-tilstand.

AVS
AVS-funktionen beregner og gemmer gennemsnitshastigheden siden sidste 
nulstilling af triptælleren. Gå til AVS-tilstanden, tryk på venstre knap og hold den 
nede i 3 sekunder for at nulstille den gennemsnitlige hastighed, der er gemt i AVS. 
Samtidig nulstilles værdien i DST-, MAX- og TM-funktionerne. Tryk på højre knap for 
at skifte til TM-tilstanden.

TM
TM-funktionen er en triptæller, der viser, hvor langt man har kørt siden sidste 
nulstilling af triptælleren. Måleintervallet er 0:00:00 til 99:59:59. Triptælleren 
nulstilles automatisk, når køretiden når triptællerens maksimale værdi. Samtidig 
nulstilles værdien i DST-, MXS- og AVS-funktionerne. Gå til TM-tilstanden, og hold 
venstre knap inde i 3 sekunder for at nulstille den køretid, der er gemt i TM. Samtidig 
nulstilles værdien i DST-, MXS- og AVS-funktionerne. Tryk på den højre knap for at 
skifte til SCAN-tilstand.

Wybór jednostki długości (km/mi) 
Naciśnij prawy przycisk, aby zmienić wyświetlane jednostki z kilometrów i km/h na 
mile i mi/h. Aby przejść do ustawienia przypomnienia o serwisie, ponownie naciśnij 
lewy przycisk.

Ustawianie masy
Masę można podać w kilogramach (na wyświetlaczu oznaczone symbolem K) lub 
funtach (na wyświetlaczu oznaczone symbolem L). Do zmiany jednostki służy prawy 
przycisk, a  wybór należy zatwierdzić lewym przyciskiem. Ustawienie domyślne to 
065 kg. Do zmiany jednostki służy prawy przycisk, a ustawienie należy zatwierdzić 
lewym przyciskiem. Zakres ustawień to od 20 do 199 kg. Aby przejść do ustawienia 
przypomnienia o serwisie, ponownie naciśnij lewy przycisk.

Ustawianie przypomnienia o serwisie
Aby wybrać częstotliwość serwisowania (dostępne okresy to 200, 400, 600 lub 
800 km lub mil), naciskaj prawy przycisk. Funkcje: Gdy przebieg całkowity osiągnie 
zaprogramowaną wartość, na wyświetlaczu zacznie migać ikona śrubokrętu. Aby 
zresetować alarm i usunąć wskaźnik z wyświetlacza, przytrzymaj przycisk wciśnięty 
przez 3 sekundy. Aby przejść do ustawienia zegara, ponownie naciśnij lewy przycisk.

Ustawianie zegara z wyborem formatu 12- lub 24-godzinnego 
Przejdź do trybu zegara i  przytrzymaj lewy przycisk wciśnięty przez 3  sekundy, aby 
zmienić format godziny. Następnie ponownie naciśnij lewy przycisk, aby wybrać 
format 12- lub 24-godzinny. Aby zatwierdzić wybór, naciśnij prawy przycisk i przejdź 
do ustawiania godziny. Gdy wskazanie godziny zacznie migać, możesz wprowadzić 
prawidłową wartość, naciskając lewy przycisk. Następnie naciśnij prawy przycisk, 
aby zatwierdzić ustawioną wartość i  przejść do ustawiania minut. Gdy wskazanie 
minut zacznie migać, naciśnij lewy przycisk, aby ustawić właściwą wartość minut. 
Jeżeli zegar został poprawnie ustawiony, naciśnij prawy przycisk, aby zatwierdzić 
wybór i przejść do ustawiania drogomierza.

Ręczne przełączanie między funkcjami
Naciśnij prawy przycisk, aby przełączać kolejno między funkcjami:
ODO – DST – MAX – AVS – TM – SW – CDD – CDT – CAL – FAT – TEM – SCAN.

Ustawianie drogomierza (przebieg całkowity)
Przejdź do trybu ODO i  przytrzymaj lewy przycisk wciśnięty przez 3  sekundy, aby 
zmienić wartość przebiegu. Ustawienie domyślne to 0000,0. Jedna z  cyfr zacznie 
migać. Naciśnij prawy przycisk, aby ustawić żądaną wartość tej cyfry, a  następnie 
lewy przycisk, aby zatwierdzić wybór i  przejść do ustawiania kolejnej cyfry. Po 
zakończeniu ustawiania drogomierza naciśnij ponownie prawy przycisk, aby przejść 
do trybu drogomierza DST.

DST
Funkcja DST to drogomierz o  zakresie od 0,01 do 9999,99  km lub mil. Wartość 
drogomierza zeruje się automatycznie po osiągnięciu maksymalnej wartości. 
Przejdź do trybu DST i  przytrzymaj lewy przycisk wciśnięty przez 3  sekundy, aby 
wyzerować zapisany dystans wycieczki. Jednocześnie wyzerowana zostanie wartość 
w trybie MAX, AVS i TM. Aby przejść do trybu MAX, naciśnij prawy przycisk.

MAX
Funkcja MAX zapisuje największą osiągniętą prędkość od ostatniego zerowania 
drogomierza. Przejdź do trybu MAX i  przytrzymaj prawy przycisk wciśnięty przez 
3  sekundy, aby zmienić zapisaną największą prędkość. Jednocześnie wyzerowana 
zostanie wartość w trybie DST, AVS i TM.
Aby przejść do trybu AVS, naciśnij prawy przycisk.

AVS
Funkcja AVS oblicza i zapisuje średnią prędkość od ostatniego zerowania drogomierza. 
Przejdź do trybu AVS i  przytrzymaj lewy przycisk wciśnięty przez 3  sekundy, aby 
wyzerować zapisaną średnią prędkość. Jednocześnie wyzerowana zostanie wartość 
w trybie DST, MAX i TM. Aby przejść do trybu TM, naciśnij prawy przycisk.

TM
Funkcja TM to licznik czasu wycieczki (od ostatniego zerowania drogomierza). Zakres 
pomiaru to od 0:00:00 do 99:59:59. Czas wycieczki zeruje się automatycznie po 
osiągnięciu maksymalnej wartości. Jednocześnie wyzerowana zostanie wartość 
w trybie DST, MXS i AVS. Przejdź do trybu TM i przytrzymaj lewy przycisk wciśnięty 
przez 3 sekundy, aby wyzerować zapisany czas wycieczki. Jednocześnie
wyzerowana zostanie wartość w trybie DST, MXS i AVS. Aby przejść do trybu SCAN,
naciśnij prawy przycisk.

PL
Funkcja SW to stoper ręczny (StopWatch). Aby uruchomić stoper, naciśnij lewy 
przycisk jeden raz. Naciśnij ponownie lewy przycisk, aby zatrzymać stoper bez 
wyzerowania pomiaru (pauza). Aby wyzerować stoper, naciśnij prawy przycisk. 
Zakres pomiaru to od 0:00:00 do 99:59:59. Aby mieć pewność, że licznik 
pozostanie w trybie stopera po naciśnięciu prawego przycisku, można przytrzymać 
lewy przycisk wciśnięty przez 3 sekundy. Spowoduje to zablokowanie licznika w trybie 
stopera. Aby usunąć blokadę trybu stopera, ponownie przytrzymaj lewy przycisk 
wciśnięty przez 3 sekundy. Aby przejść do trybu CDD, naciśnij prawy przycisk.

CDD
Funkcja dystansu docelowego CDD odlicza ustawiony dystans (Count Down 
Distance). Przytrzymaj lewy przycisk wciśnięty przez 3  sekundy, aby zmienić 
ustawienie dystansu CDD (wyświetlane u dołu ekranu). Aby zatwierdzić ustawiony 
dystans, naciśnij prawy przycisk. Zakres ustawień to od 0 do 999,99 kilometrów lub 
mil. Aby przejść do trybu CDT, naciśnij prawy przycisk.

CDT
Funkcja CDT mierzy czas pokonania dystansu ustawionego w trybie CDD. Jest ona 
zatem zależna od funkcji CDD i  nie umożliwia ręcznej zmiany ustawień. Wartość 
funkcji CDT zostaje wyzerowana automatycznie w  momencie wyzerowania funkcji 
CDD. Aby przejść do trybu CAL, naciśnij prawy przycisk.

CAL
Funkcja zużycia energii CAL pokazuje liczbę spalonych kalorii od ostatniego 
zerowania. Aby wyzerować tę funkcję, przytrzymaj lewy przycisk wciśnięty przez 
3  sekundy. Jednocześnie wyzerowana zostanie funkcja spalania tłuszczu FAT. Aby 
przejść do trybu FAT, naciśnij prawy przycisk.

Wkładanie baterii
Zdejmij pokrywę komory baterii i włóż baterię CR2032 do licznika rowerowego. UWAGA! Biegun dodatni 
baterii (+) powinien być skierowany w górę. 

Montaż czujnika i magnesu
Zamontuj czujnik na jednym z ramion przedniego widelca, 
a magnes na szprysze po tej samej stronie koła co czujnik. 
Przed ostatecznym zamocowaniem opaską położenie 
czujnika na ramieniu przedniego widelca można regulować 
podkładką. Patrz rysunek poniżej. Ustaw magnes względem 
położenia czujnika. Płaska powierzchnia magnesu powinna 
być skierowana w  stronę czujnika, a  odległość pomiędzy 
magnesem a  czujnikiem wynosić 1  mm. Magnesu nie 
należy montować tak, by przechodził przez środek czujnika. 
Magnes współpracuje z czujnikiem najlepiej, jeśli przechodzi 
blisko górnej lub dolnej krawędzi czujnika.

Montaż uchwytu licznika
W  torebce z  akcesoriami znajduje się opaska do zamocowania licznika na kierownicy. W  razie potrzeby 
można użyć podkładki. Upewnij się, że obydwa metalowe styki licznika znajdują się naprzeciwko 
metalowych styków uchwytu.

Montaż przewodu sygnałowego 
Poprowadź przewód wzdłuż ramienia przedniego widelca i  dokładnie zamocuj go opaską, tak aby nie 
zaplątał się w  szprychy, drążki kierownicy ani inne elementy. Odstęp między magnesem a  czujnikiem 
powinien wynosić 1,5  mm. UWAGA! Magnesu nie należy montować tak, by przechodził przez środek 
czujnika. Magnes współpracuje z  czujnikiem najlepiej, jeśli przechodzi blisko górnej lub dolnej krawędzi 
czujnika. 

Mocowanie i zdejmowanie licznika 
Wsuń licznik w  blokadę uchwytu, aż usłyszysz kliknięcie. Aby zdjąć 
licznik, naciśnij lekko blokadę uchwytu i  wyciągnij licznik w  kierunku 
przeciwnym niż podczas mocowania.

Kontrola i  ewentualna zmiana ustawień: Wprowadź przednie koło 
w  ruch i  sprawdź na wyświetlaczu licznika, czy odbiera on sygnał 
i generuje wartości. Jeśli sygnału nie ma lub jest nieregularny, należy 
ponownie ustawić położenie czujnika i magnesu.

Wybór obwodu koła 
Po włożeniu baterii do licznika na wyświetlaczu widoczna będzie migająca liczba 2060. 
Cyfry zmienia się, naciskając wielokrotnie prawy przycisk. Gdy cyfra na wyświetlaczu 
będzie zgodna z obwodem kół w rowerze (patrz tabela poniżej), naciśnij lewy przycisk, 
aby potwierdzić ustawienie i przejść do kolejnej cyfry. Ustaw wszystkie cztery cyfry po 
kolei, od prawej do lewej. Zakres ustawień to od 0–9999 mm. Zamiast wykorzystywać 
wartości obwodu z tabeli, możesz samodzielnie zmierzyć obwód kół. Dokładnie zaznacz 
na podłodze miejsce, w którym stoi koło. Nanieś również oznaczenie na samym kole. 
Przesuń rower, aby koło wykonało dokładnie jeden obrót, a następnie zmierz odległość 
między oznaczeniem na podłodze a punktem, w którym koło znalazło się po pełnym 
obrocie. Odległość ta będzie równa obwodowi koła. Jeżeli wynosi ona np. 1,615  m, 
należy ustawić wartość 1615. Po zakończeniu wprowadzania obwodu kół naciśnij 
ponownie lewy przycisk, aby przejść do wyboru jednostki długości: kilometrów lub mil.

Rozmiar opony Obwód Rozmiar opony Obwód

700 C x 38 2180 26'' x 2,1'' 2068

700 C x 35 2168 26'' x 2,0'' 2114

700 C x 28 2136 26'' x 1,95'' 2050

700 C x 23 2096 26'' x 1,75'' 2023

700 C x 20 2086 26'' x 1,6'' 2051

650 C x 20 1938 26'' x 1,5'' 2026

29'' x 2,3'' 2326 26'' x 1,0'' 1913

29'' x 2,1'' 2288 24'' x 1,75'' 1890

28'' x 1,75'' 2268 20'' x 1,95'' 1565

28'' x 1,5'' 2224 20'' x 1,5'' 1490

27,5'' x 2,0'' 2155 20'' x 1,25'' 1450

27'' x 1 1/8'' 2174 18'' x 1,5'' 1340

27'' x 1 1/4'' 2135 16'' x 2,0'' 1245

26'' x 2,25'' 2115 14'' x 1,75'' 1055
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TEM
Funkcja termometru TEM wyświetla temperaturę otoczenia. Domyślnie ustawioną 
jednostką jest °C. Aby zmienić jednostkę na °F, przytrzymaj lewy przycisk wciśnięty 
przez 3  sekundy. Aby przywrócić wyświetlanie w  °C, ponownie przytrzymaj lewy 
przycisk wciśnięty przez 3  sekundy. Aby przejść do trybu SCAN, naciśnij prawy 
przycisk.

SCAN
W  tym trybie na wyświetlaczu będą wyświetlane wartości odpowiednio dla DST, 
MAX, AVS i TM. Zmiana następuje automatycznie.

Zapis wartości chwilowej
Istnieje możliwość zapisania wartości chwilowej przez naciśnięcie lewego przycisku. 
Na wyświetlaczu widoczny będzie wówczas czas wycieczki (TM) w momencie zapisu 
wartości chwilowej. Możesz przeglądać wszystkie zapisane wartości chwilowe (DST 
– TM – AVS – MAX), naciskając wielokrotnie prawy przycisk. Naciśnij ponownie lewy 
przycisk, aby wyłączyć tryb zapisu wartości chwilowej.

Prędkościomierz
Jeśli licznik nie jest w trybie czuwania, przez cały czas mierzy prędkość i wyświetla 
bieżącą wartość. Prędkość jest wyświetlana z dokładnością do 0,1 km/h lub mi/h, 
a zakres pomiaru wynosi od 0,0 do 99,9 km/h lub mi/h.

+/-Wskaźnik rosnącej/malejącej średniej prędkości
Tendencja zmiany średniej prędkości jest wyświetlana w  postaci znaku + lub - 
w  prawym górnym rogu wyświetlacza. Znak + oznacza, że aktualna prędkość 
jest wyższa niż średnia prędkość, czyli średnia prędkość rośnie. Znak - oznacza, że 
aktualna prędkość jest niższa niż średnia prędkość, czyli średnia prędkość maleje.

Automatyczne przechodzenie w stan czuwania
Po 300  sekundach braku sygnału wyświetlacz przechodzi automatycznie w  stan 
czuwania i  wyświetlana jest jedynie aktualna godzina. Licznik automatycznie 
powróci do normalnego trybu pracy po otrzymaniu sygnału z  czujnika lub po 
naciśnięciu dowolnego przycisku.

Podświetlenie tła
Po każdym naciśnięciu przycisku na 6  sekund włącza się podświetlenie ekranu. 
Aby włączyć stałe podświetlenie ekranu, przytrzymaj obydwa przyciski wciśnięte 
jednocześnie przez 3  sekundy. Aby powrócić do tymczasowego podświetlenia 
ekranu, ponownie przytrzymaj obydwa przyciski wciśnięte przez 3 sekundy.

Wskaźnik niskiego poziomu naładowania baterii
Gdy napięcie baterii spadnie do 2,5  V, na ekranie wyświetlony zostanie migający 
symbol baterii. Wówczas należy jak najszybciej wymienić baterię.

Problem Przyczyna/rozwiązanie

Prędkościomierz stale pokazuje 0. Magnes i czujnik są nieprawidłowo położone 
względem siebie.

Wyświetlane wartości są nieprawidłowe. Nieprawidłowe ustawienie parametrów, np. 
obwód kół.

Powolna reakcja. Temperatura otoczenia jest niższa niż 0°C.

Dane na wyświetlaczu są niewyraźne lub 
nieczytelne.

Nie pozostawiaj licznika narażonego na 
bezpośrednie działanie promieni słonecznych 
w zamkniętym pomieszczeniu, np. przy oknie. 
Połóż licznik w cieniu. 

Wyświetlacz jest wyłączony. Bateria jest włożona nieprawidłowo (brak styku) 
lub rozładowana. Włóż baterię prawidłowo lub 
wymień ją na nową.

Na wyświetlaczu nie pokazują się żadne symbole. Wyjmij baterię i odczekaj 10 sekund. Włóż baterię 
z powrotem.

Inserting the battery
Remove the battery cover and insert a CR2032 battery in the bike computer. NOTE: The battery’s positive 
terminal (+) must point upwards. 

Fitting the sensor and magnet
Fit the sensor on one of front forks on the bike and fit 
the magnet on one of the spokes on the same side of 
the wheel as the sensor. The position of the sensor in 
relation to the front fork can be adjusted with spacers 
before it is secured with the cable tie. See figure below. 
Adjust the relative position of the sensor and magnet. 
The smooth surface should face the sensor and the gap 
between the magnet and sensor should be 1 mm. Do not 
fit the magnet so that it passes the centre of the sensor. 
Detection works best if the magnet passes near the top or 
bottom edge of the sensor.

Fitting the bracket for the computer
There is a cable tie in the box of accessories to fasten the bracket for the computer on the handlebars. 
Spacers can be used if necessary. Make sure that both metal connectors are opposite the metal connectors 
in the computer bracket.

Fitting the signal cable 
Fit the cable securely along the front fork with cable ties to prevent it from getting caught in the spokes, 
the controls on the handlebars, or some other object. The gap between the magnet and sensor should be 
1.5 mm. NOTE: Do not fit the magnet so that it passes the centre of the sensor. Detection works best if the 
magnet passes near the top or bottom edge of the sensor. 

Fastening and removing the computer 
Push the computer into the slot on the bracket until it clicks in place. To remove 
the computer, gently press the catch on the bracket and pull the computer out.

Checking and adjusting: Rotate the front wheel and check the display to see that the 
computer receives a signal and gives a reading. If there is no signal, or the signal 
is erratic, this means the positions of the sensor and the magnet need adjusting.

Setting the circumference of the wheel 
When the battery is inserted the display will show 2060, and one of the digits will 
flash. The flashing digit can be set by repeatedly pressing the button on the right. 
When the digit corresponds with the correct circumference of the wheel on your bike 
(see table below), press the button on the left to confirm the setting and switch to the 
next digit. Set all the 4 digits one by one from right to left. The settings run from 0 to 
9999 mm. Instead of using the circumference values in the table, you can measure 
the circumference of the wheel yourself. Put a mark on the floor exactly where the 
wheel is standing and put a mark on the wheel. Roll the bike until it has rotated 
precisely 1 turn and then measure the distance from the mark on the floor to where 
the wheel is standing after rotating 1 turn. This is the circumference of the wheel. If 
the distance is 1,615 m, set the value to 1615. When the circumference is set, press 
once again on the button on the left to switch to setting kilometres or miles.

Setting kilometres/miles 
Press the button on the right to switch between measuring and displaying in km 
and km/h, or miles and mph. Press the button on the left to switch to setting the 
maintenance alarm.

Setting the weight
The weight can be given in kg (K on the display) or lbs (L on the display). Switch 
to the required unit with the right button and confirm with the left button. The 
standard setting is 065 kg. Adjust to the required value with the right button and 
confirm with the left button. The measurement range is from 20 to 199 kg. Press the 
button on the left to switch to setting the maintenance alarm.

Setting the maintenance alarm
Press the button on the right to select the maintenance interval: 200, 400, 600 
or 800 km or miles. Function: When the distance travelled reaches the set value a 
spanner starts flashing on the display. Press the button on the right for 3 seconds 
to acknowledge the alarm and switch off the symbol. Press the button on the left to 
switch to setting the clock.

Setting the clock with 12 or 24 hour display 
Go to clock mode and press the button on the left for 3 seconds to switch to setting 
12/24 hour display, press the left button again to switch between 12 and 24 hour 
display. Press the button on the right to confirm the display mode and switch to 
setting the hour. Set the correct hour by pressing the button on the left and then 
pressing the right button to confirm and switch to setting the minutes. Press the left 
button to set the minutes. Press the button on the right to confirm that the clock 
now shows the correct time and to switch to setting of the odometer.

1. Bike computer
2. Sensor
3. Magnet1
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Off On

Tyre size Circumference Tyre size Circumference

700 C x 38  2180 26'' x 2.1''  2068

700 C x 35  2168 26'' x 2.0''  2114

700 C x 28  2136 26'' x 1.95''  2050

700 C x 23  2096 26'' x 1.75''  2023

700 C x 20  2086 26'' x 1.6''  2051

650 C x 20  1938 26'' x 1.5''  2026

29'' x 2.3''  2326 26'' x 1.0''  1913

29'' x 2.1''  2288 24'' x 1.75''  1890

28'' x 1.75''  2268 20'' x 1.95''  1565

28'' x 1.5''  2224 20'' x 1.5''  1490

27.5'' x 2.0''  2155 20'' x 1.25''  1450

27'' x 1 1/8''  2174 18'' x 1.5''  1340

27'' x 1 1/4''  2135 16'' x 2.0'' 1245

26'' x 2.25'' 2115 14'' x 1.75'' 1055

Manual switching between functions
Press the button on the right to switch between functions, one step at once:
ODO – DST – MAX – AVS – TM – SW – CDD – CDT – CAL – FAT – TEM – SCAN.

Setting the trip meter
Go to ODO mode and press the button on the left for 3 seconds to switch to setting 
the odometer. The standard setting is 0000.0. One of the digits is flashing. Press 
the button on the right to set this digit to the required valve and then press the left 
button to confirm and step to setting the next digit. When the odometer has been 
set, press the right button once again to switch to setting the trip meter mode DST.

DST
The DST function is a trip meter with a measuring interval of 0.01 to 9999.99 km 
or miles. The trip meter resets automatically when the trip distance reaches the 
maximum value on the trip meter. Go to DST mode and press the button on the 
left for 3 seconds to reset the stored DST trip distance. The values in the functions 
MAX, AVS and TM are reset at the same time. Press the right button to switch to 
MAX mode.

MAX
The MAX function is a top speed memory that stores the top speed reached after the 
last reset of the trip meter. Go to MAX mode and press the button on the right for 3 
seconds to reset the top speed stored in MAX. The values in the functions DST, AVS 
and TM are reset at the same time.
Press the right button to switch to AVS mode.

AVS
The AVS function calculates and stores the average speed since the last reset of the 
trip meter. Go to AVS mode and press the button on the left for 3 seconds to reset 
the average speed stored in AVS. The values in the functions DST, MAX and TM are 
reset at the same time. Press the button on the right to switch to TM mode.

TM
The TM function is a trip clock that measures and shows the total travelling time 
since the last reset of the trip meter. The measuring interval is 0:00:00 to 99:59:59. 
The trip clock resets automatically when the trip time reaches the maximum value 
on the trip clock. The values in the functions DST, MXS and AVS are reset at the same 
time. Go to TM mode and press the button on the left for 3 seconds to reset the trip 
time stored in TM. The values in the functions DST, MXS and AVS are reset at the 
same time. Press the button on the right to switch to SCAN mode.

SW
The SW function is a manual stopwatch. Press the button on the left once to start 
the stopwatch, and press again to stop it without resetting it (pause). Press the 
button on the right to reset the stopwatch. The measuring interval is 0:00:00 to 
99:59:59. To prevent the bike computer leaving stopwatch mode when pressing the 
right button you can press the left button for 3 seconds. This locks the bike computer 
in stopwatch mode. To unlock stopwatch mode, press the left button again for 3 
seconds. Press the button on the right to switch to CDD mode.

CDD
The Count Down Distance function (CDD) counts down a preset distance. Press the 
left button for 3 seconds to switch to setting the CDD distance (shown at bottom 
of the display). Press the right button to confirm the set distance. The optional 
interval is from 0 to 999.99 kilometres or miles. Press the button on the right to 
switch to CDT mode.

CDT
The CDT function measures the time it takes to cover the distance set in CDD. The 
function is controlled by CDD and cannot be set manually. The value in CDT is reset 
automatically when CDD is reset. Press the button on the right to switch to CAL 
mode.

CAL
The energy function CAL shows the consumption of calories since the last reset. 
Reset by pressing the left button for 3 seconds. The fat burning function FAT is reset 
at the same time. Press the button on the right to switch to FAT mode.

TEM
The thermometer function TEM shows the ambient temperature. °C is shown as 
standard. Press the left button for 3 seconds to switch to °F. To switch back to °C, 
press the left button again for 3 seconds. Press the button on the right to switch to 
SCAN mode.

SCAN
In this mode the display switches automatically so that DST, MAX, AVS and TM are 
shown one by one.

Freezing of instantaneous values
It is possible to freeze instantaneous values by pressing the button on the left. 
The trip time (TM) is shown on the display instantaneously. Browse through all the 
instantaneous values (DST – TM – AVS – MXS) by pressing the button on the right 
repeatedly. Press the button on the left once to stop freezing.

Speedometer
The speedometer is always enabled when the bike computer is not in standby 
mode, and shows the actual speed in the display. The resolution is 0.1 km/h or mph, 
and the measuring interval is 0.0 to 99.9 km/h or mph.

+ / – Indicating of increased/reduced average speed
The average speed trend is shown with the characters + and – in the top right 
corner on the display. + means that the actual speed is higher than the average 
speed, which means that the speed is increasing. – means that the actual speed 
is less than the average speed, which means that the average speed is decreasing.

Automatic standby
After 300 seconds without an input signal the display automatically goes into 
standby mode and only the clock function is shown. The bike computer automatically 
resets to normal when an input signal is received or a button is pressed.

Functions
SPD		 Speedometer
ODO		 Odometer, total distance
DST		 Odometer, trip distance
MXS		 Top speed memory (maximum speed reached)
AVS		 Average speed memory
TM		 Trip clock (accumulated trip time)
CLK		 Clock, selection of 12 or 24 hour display
SCAN	 Automatic switching between display modes
+/-		 Indicating of increased/reduced average speed
SW		  Stopwatch
CDD		 Count down distance
CDT		 Count down of time
CAL		 Energy consumption (calorimeter)
FAT		 Fat burning meter
TEM		  Temperature
- Backlight
-		 Maintenance alarm
-		 Distance and speed measuring can be reset to kilometres or miles
-		 Adjustable wheel circumference (0-9999 mm)
-		 Adjustable odometer
-		 Freezing of instantaneous values
-		 Automatic standby
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Backlight
The display is backlit for 6 seconds after pressing a button. To keep the backlight 
constant, press both buttons at the same time for 3 seconds. To switch off the 
constant backlight, press both buttons for 3 seconds again.

Low battery level indicator
A flashing battery symbol is shown on the display when the battery voltage drops to 
2.5 V. Replace the battery when this occurs.

Problem Reason/action

The speedometer shows 0 all the time. The magnet and sensor have the wrong relative positions.

The values shown are incorrect. Incorrect parameter setting, e.g. incorrect wheel 
circumference.

Slow reaction. The ambient temperature is lower than 0°C.

The display is blurred or illegible. Do not expose the bike computer to direct sunlight in 
a closed environment, e.g. inside a window. Put it in 
the shade. 

The display is off. The battery is not correctly inserted (bad connection) or 
is discharged. Insert the battery correctly, or replace.

No symbols are shown on the display. Remove the battery and wait for 10 seconds. Replace 
the battery.

Einsetzen der Batterie
Die Batterieabdeckung entfernen und eine CR2032-Batterie in den Fahrradcomputer einsetzen. HINWEIS: 
Der Pluspol (+) der Batterie muss nach oben zeigen. 

Montage des Sensors und Griffs
Den Sensor an einem der Vordergabelbeine des 
Fahrrads und den Magneten an einer Radnabe auf 
der gleichen Radseite wie der Sensor befestigen. Die 
Position des Sensors kann mit Distanzstücken gegen das 
Vordergabelbein angepasst werden, bevor er mit dem 
Kabelbinder befestigt wird. Siehe Bild unten. Die Position 
von Sensor und Magnet relativ zueinander anpassen. 
Die glatte Oberfläche sollte zum Sensor zeigen und 
der Abstand zwischen Magnet und Sensor sollte 1 mm 
betragen. Der Magnet darf die Mitte des Sensors nicht 
passieren. Die Erfassung funktioniert am besten, wenn 
der Magnet nahe der Ober- oder Unterseite des Sensors 
verläuft.

Montage der Computerhalterung
Die Zubehörbox enthält einen Kabelbinder zur Befestigung der Computerhalterung am Lenker. Bei Bedarf 
können Distanzstücke verwendet werden. Darauf achten, dass sich beide Metallanschlüsse des Computers 
vor den Metallanschlüssen der Computerhalterung befinden.

Montage des Signalkabels 
Das Kabel entlang des Vordergabelbeins montieren und mit Kabelbindern sorgfältig befestigen, damit es 
sich nicht in den Radnaben, den Bedienelementen am Lenker oder in Fremdkörpern verfangen kann. Der 
Abstand zwischen Magnet und Sensor muss 1,5 mm betragen. HINWEIS: Der Magnet darf die Mitte des 
Sensors nicht passieren. Die Erfassung funktioniert am besten, wenn der Magnet nahe der Ober- oder 
Unterseite des Sensors verläuft. 

Anbringen und Entfernen des Computers 
Den Computer in die Nut der Computerhalterung schieben, bis er einrastet. 
Um den Computer zu entfernen, leicht auf die Verriegelung der Halterung 
drücken und den Computer in die entgegengesetzte Richtung zur Halterung 
ziehen.

Kontrolle und Nachjustierung: Das Vorderrad drehen und auf dem Display 
prüfen, ob der Computer ein Signal empfängt und ein Ergebnis anzeigt. Bei 
fehlendem oder unregelmäßigem Signal muss die Position von Sensor und 
Magnet feinjustiert werden.

1. Fahrradcomputer
2. Sensor
3. Magnet1
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Aus Ein

Funktionen
SPD		 Geschwindigkeitsmesser
ODO		 Streckenmesser, gesamte Fahrstrecke
DST		 Streckenmesser, Tageskilometerzähler
MXS		 Höchstgeschwindigkeitsspeicher (Höchstgeschwindigkeit erreicht)
AVS		  Durchschnittsgeschwindigkeitsspeicher
TM		 Streckenuhr (kumulierte Fahrzeit)
CLK		 Uhr, Auswahl zwischen 12- oder 24-Stunden-Anzeige
SCAN	 Automatische Umschaltung zwischen Anzeigemodi
+/-		 Anzeige steigender / fallender Durchschnittsgeschwindigkeit
SW		  Stoppuhr
CDD		 Zielentfernung (Countdown der gefahrenen Strecke)
CDT		 Countdown der gefahrenen Zeit
CAL		 Energieverbrauch (Kalorienzähler)
FAT		  Fettverbrennungsmesser
TEM		  Temperatur
- Hintergrundbeleuchtung
- Wartungsalarm
-		� Strecken- und Geschwindigkeitsmessung zwischen Kilometer und Meilen 

einstellbar
-		 Einstellbarer Raddurchmesser (0-9999 mm)
-		 Einstellbarer Streckenmesser
-		 Speichern von Momentanwerten
-		 Automatischer Standby-Modus
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Einstellen des Raddurchmessers 
Wenn die Batterie eingelegt ist, erscheint auf dem Display 2060, wobei eine der 
Zahlen blinkt. Die blinkende Zahl kann durch wiederholtes Drücken der rechten 
Taste eingestellt werden. Wenn die Zahl dem richtigen Radumfang des Fahrrads 
entspricht (siehe Tabelle unten), die linke Taste drücken, um die Einstellung zu 
bestätigen und zur nächsten Zahl zu wechseln. Alle 4 Ziffern der Reihe nach von 
rechts nach links einstellen. Möglicher Einstellbereich ist 0 bis 9999 mm. Anstatt 
die Durchmesserwerte der Tabelle zu verwenden, können Sie den Radumfang 
selbst messen. Eine Markierung auf dem Boden genau dort anbringen, wo das 
Fahrrad steht, und eine Markierung am Rad anbringen. Das Fahrrad anschließend 
rollen, bis sich das Rad genau 1 Mal gedreht hat und dann den Abstand von der 
Bodenmarkierung bis zu dem Punkt messen, an dem das Rad nach 1 Umdrehung 
steht. Dieser Abstand ist der Raddurchmesser. Beträgt der Abstand z. B. 1,615 m muss 
der Wert 1615 eingestellt werden. Wenn der Durchmesser eingestellt wurde, die linke 
Taste erneut drücken, um zur Kilometer-/Meilen-Einstellung zu wechseln.

Einstellung von Kilometer/Meilen 
Die rechte Taste drücken, um zwischen Messung und Anzeige in km und km/h 
bzw. Meilen und mph zu wechseln. Die linke Taste drücken, um zur Einstellung des 
Wartungsalarms zu wechseln.

Einstellung des Gewichts
Das Gewicht kann in kg (angezeigt durch K im Display) oder lbs (angezeigt durch 
L im Display) angegeben werden. Mit der rechten Taste zum gewünschten Gerät 
wechseln und die Auswahl mit der linken Taste bestätigen. Die Standardeinstellung 
ist 065 kg. Mit der rechten Taste den gewünschten Wert einstellen und mit der linken 
Taste die Einstellung bestätigen. Das Einstellintervall beträgt 20 bis 199 kg. Die linke 
Taste drücken, um zur Einstellung des Wartungsalarms zu wechseln.

Einstellen des Wartungsalarms
Die rechte Taste drücken, um Wartungsintervalle von 200, 400, 600 oder 800 km 
oder Meilen auszuwählen. Funktion: Wenn der Kilometerstand den eingestellten 
Wert erreicht, blinkt ein Schraubenschlüssel auf dem Display. Die Taste 3  s lang 
gedrückt halten, um den Alarm zu bestätigen und die Anzeige auszuschalten. Die 
linke Taste drücken, um zur Uhrzeiteinstellung zu wechseln.

Einstellung der Uhr im 12-Stunden- oder 24-Stunden-Format 
In den Uhrmodus wechseln und die linke Taste 3 Sekunden lang gedrückt halten, 
um zur Einstellung der 12/24-Stunden-Anzeige zu wechseln. Anschließend die linke 
Taste erneut drücken, um zwischen der 12- und 24-Stunden-Anzeige zu wählen. 
Die rechte Taste drücken, um die ausgewählte Anzeigeart zu bestätigen und zur 
Stundeneinstellung zu wechseln. Wenn die Stundenanzeige blinkt, die richtige 
Stunde durch Drücken der linken Taste einstellen, dann die rechte Taste drücken, 
um die eingestellte Stunde zu bestätigen und zur Minuteneinstellung zu wechseln. 
Wenn die Minutenanzeige blinkt, die linke Taste drücken, um die richtige Minute 
einzustellen. Wenn die Uhr richtig eingestellt ist, die rechte Taste drücken, um die 
Einstellung zu bestätigen und zur Einstellung des Streckenmessers zu wechseln.

Manuelles Umschalten zwischen Funktionen
Die rechte Taste drücken, um schrittweise zwischen den Funktionen zu wechseln:
ODO – DST – MAX – AVS – TM – SW – CDD – CDT – CAL – FAT – TEM – SCAN.

Einstellen der Streckenmesser
Den ODO-Modus aufrufen und die linke Taste 3 Sekunden lang gedrückt halten, 
um zur Einstellung des Streckenmessers zu wechseln. Die Standardeinstellung ist 
0000,0. Eine der Zahlen blinkt. Die rechte Taste drücken, um diese Zahl auf den 
gewünschten Wert einzustellen, dann die linke Taste drücken, um die Einstellung 
zu bestätigen und mit der Einstellung der nächsten Zahl fortzufahren. Wenn 
der Streckenmesser eingestellt ist, die rechte Taste erneut drücken, um in den 
Tageskilometerzähler DST zu wechseln.

DST
Die DST-Funktion ist ein Tageskilometerzähler mit einem Messbereich von 
0,01 bis 9999,99 km oder Meilen. Der Tageskilometerzähler wird automatisch 
zurückgesetzt, wenn die Tageskilometer den Höchstwert des Tageskilometerzählers 
erreichen. Den DST-Modus aufrufen und die linke Taste 3 Sekunden lang gedrückt 
halten, um die in DST gespeicherte Fahrtstrecke zurückzusetzen. Gleichzeitig wird 
der Wert in den Funktionen MAX, AVS und TM zurückgesetzt. Die rechte Taste 
drücken, um in den MAX-Modus zu wechseln.

MAX
Die MAX-Funktion ist ein Spitzenwertspeicher, der die höchste Geschwindigkeit 
speichert, die seit der letzten Zurücksetzung des Tageskilometerzählers erreicht 
wurde. Den MAX-Modus aufrufen und die rechte Taste 3 Sekunden lang gedrückt 
halten, um die in MAX gespeicherte Höchstgeschwindigkeit zurückzusetzen. 
Gleichzeitig wird der Wert in den Funktionen DST, AVS und TM zurückgesetzt.
Die rechte Taste drücken, um in den AVS-Modus zu wechseln.

Reifengröße Durchmesser Reifengröße Durchmesser

700 C x 38 2180 26'' x 2,1'' 2068

700 C x 35 2168 26'' x 2,0'' 2114

700 C x 28 2136 26'' x 1,95'' 2050

700 C x 23 2096 26'' x 1,75'' 2023

700 C x 20 2086 26'' x 1,6'' 2051

650 C x 20 1938 26'' x 1,5'' 2026

29'' x 2,3'' 2326 26'' x 1,0'' 1913

29'' x 2,1'' 2288 24'' x 1,75'' 1890

28'' x 1,75'' 2268 20'' x 1,95'' 1565

28'' x 1,5'' 2224 20'' x 1,5'' 1490

27,5'' x 2,0'' 2155 20'' x 1,25'' 1450

27'' x 1 1/8'' 2174 18'' x 1,5'' 1340

27'' x 1 1/4'' 2135 16'' x 2,0'' 1245

26'' x 2,25'' 2115 14'' x 1,75'' 1055

Pariston asentaminen
Poista paristokotelon kansi ja aseta CR2032-paristo ajotietokoneeseen. HUOM! Pariston +-puolen on 
oltava ylöspäin. 

Anturin ja magneetin kiinnitys
Asenna anturi yhteen pyörän etuhaarukan jaloista ja 
magneetti pyörän pinnaan samalle puolelle pyörää kuin 
anturi. Anturin asentoa voidaan säätää etuhaarukan 
jalkaa vasten olevalla lisäosalla, ennen kuin se kiristetään 
nippusiteellä. Katso kuva alla. Säädä anturin ja magneetin 
asento toisiinsa nähden. Tasaisen pinnan on oltava 
anturiin päin, ja magneetin ja anturin välisen etäisyyden 
on oltava 1 mm. Magneettia ei saa asentaa niin, että 
se kulkee anturin keskikohdan ohi. Tunnistus toimii 
parhaiten, jos magneetti kulkee lähellä anturin ylä- tai 
alareunaa.

Ajotietokoneen telineen asennus
Tarvikerasiassa on nippuside, jolla ajotietokoneen teline voidaan kiinnittää ohjaustankoon. Tarvittaessa 
voidaan käyttää välikettä. Varmista, että tietokoneen molemmat metalliliittimet ovat telineen 
metalliliittimien keskellä.

Signaalikaapelin asennus 
Asenna vaijeri etuhaarukan jalkaan ja kiinnitä se tukevasti nippusiteillä, jotta se ei pääse sotkeutumaan 
pyörän pinnoihin, ohjaustangon säätimiin tai muihin vieraisiin esineisiin. Magneetin ja anturin välisen 
etäisyyden tulisi olla 1,5 mm. HUOM! Magneettia ei saa asentaa niin, että se kulkee anturin keskikohdan 
ohi. Tunnistus toimii parhaiten, jos magneetti kulkee lähellä anturin ylä- tai alareunaa. 

Tietokoneen kiinnittäminen ja irrottaminen 
Paina ajotietokone telineeseen, kunnes se napsahtaa paikalleen. Voit 
irrottaa ajotietokoneen painamalla kevyesti telineen salpaa ja vetämällä 
ajotietokonetta vastakkaiseen suuntaan kuin kiinnittäessä.

Tarkastus ja jälkisäätö: Laita etupyörä pyörimään ja tarkista näytöltä, että 
ajotietokone saa signaalin ja näyttää nopeutta. Jos signaalia ei tule tai se on 
epäsäännöllinen, anturin ja magneetin asentoa on hienosäädettävä.

Renkaan ympärysmitan asettaminen 
Kun paristo on asetettu paikalleen, näytössä näkyy 2060, ja yksi numeroista 
vilkkuu. Vilkkuva numero voidaan asettaa painamalla toistuvasti oikeaa painiketta. 
Kun numero vastaa pyöräsi renkaan ympärysmittaa (ks. taulukko alla), vahvista 
asetus painamalla vasenta painiketta ja siirry seuraavaan numeroon. Aseta 
kaikki 4 numeroa vuorotellen oikealta vasemmalle. Mahdollinen asetusalue on 
0-9999 mm. Taulukossa olevien ympärysmitta-arvojen käyttämisen sijasta voit
mitata pyörän ympärysmitan itse. Tee merkki lattiaan ja renkaaseen. Pyöritä 
pyörää, kunnes rengas on pyörinyt tasan yhden kierroksen, ja mittaa etäisyys 
lattiassa olevasta merkitä siihen pisteeseen, jossa pyörä seisoo yhden kierroksen 
jälkeen. Tämä etäisyys on pyörän ympärysmitta. Jos etäisyys on esimerkiksi 1,615 
m, asetettava arvo on 1615. Kun ympärysmitta-asetus on valmis, paina vasenta 
painiketta uudelleen siirtyäksesi kilometrien/mailien asetukseen.

1. Pyöräilytietokone
2. Anturi
3. Magneetti1
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Pois Päällä

Toiminnot
SPD		 Nopeusmittari
ODO		 Matkamittari, kokonaisajomatka
DST		 Matkamittari, osamatka
MXS		 Huippunopeusmuisti (saavutettu enimmäisnopeus)
AVS		  Keskinopeusmuisti
TM		 Matkakello (kumulatiivinen matka-aika)
CLK		 Kello, 12- tai 24-tunnin näytön valinta
SCAN	 Automaattinen näyttötilan vaihto
+/-		 Nousevan/laskevan keskinopeuden ilmaisu
SW		  Sekuntikello
CDD		 Tavoitematka (ajetun etäisyyden lähtölaskenta)
CDT		 Kuluneen ajan lähtölaskenta
CAL		 Energiankulutus (kalorimetri)
FAT		  Rasvanpolttomittari
TEM		  Lämpötila
- Taustavalo
- Huoltohälytys
-		 Nopeuden yksiköksi vaihdettavissa kilometrit ja mailit
-		 Säädettävä pyörän ympärysmitta (0-9999 mm)
-		 Säädettävä matkamittari
-		 Hetkellisten arvojen jäädyttäminen
-		 Automaattinen lepotila
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Rengaskoko Ympärysmitta Rengaskoko Ympärysmitta

700 C x 38 2180 26'' x 2,1'' 2068

700 C x 35 2168 26'' x 2,0'' 2114

700 C x 28 2136 26'' x 1,95'' 2050

700 C x 23 2096 26'' x 1,75'' 2023

700 C x 20 2086 26'' x 1,6'' 2051

650 C x 20 1938 26'' x 1,5'' 2026

29'' x 2,3'' 2326 26'' x 1,0'' 1913

29'' x 2,1'' 2288 24'' x 1,75'' 1890

28'' x 1,75'' 2268 20'' x 1,95'' 1565

28'' x 1,5'' 2224 20'' x 1,5'' 1490

27,5'' x 2,0'' 2155 20'' x 1,25'' 1450

27'' x 1 1/8'' 2174 18'' x 1,5'' 1340

27'' x 1 1/4'' 2135 16'' x 2,0'' 1245

26'' x 2,25'' 2115 14'' x 1,75'' 1055

Kilometrien/mailien asettaminen 
Paina oikeaa painiketta vaihtaaksesi mittauksen ja näytön yksiköiksi km ja km/h tai 
mailit ja mph. Paina vasenta painiketta siirtyäksesi huoltohälytysasetukseen.

Painon asettaminen
Paino voidaan ilmoittaa kilogrammoina (näyttöön merkitään K) tai lbs (näyttöön 
merkitään L). Siirry haluttuun yksikköön oikealla painikkeella ja vahvista valinta 
vasemmalla painikkeella. Oletusasetus on 065 kg. Säädä haluttu arvo oikealla 
painikkeella ja vahvista asetus vasemmalla painikkeella. Mahdollinen säätöalue on 
20-199 kg. Paina vasenta painiketta siirtyäksesi huoltohälytysasetukseen.

Huoltohälytyksen asettaminen
Valitse huoltoväli 200, 400, 600 tai 800 km tai mailia painamalla oikeaa painiketta. 
Toiminta: Kun mittarilukema saavuttaa asetetun arvon, näytössä vilkkuu jakoavain. 
Paina oikeaa painiketta 3 sekunnin ajan kuitataksesi hälytyksen ja sammuttaaksesi 
merkkivalon. Paina vasenta painiketta siirtyäksesi kelloasetukseen.

Kellon asetus 12- tai 24-tunnin näytöllä 
Siirry kellonaikatilaan ja pidä vasenta painiketta painettuna 3 sekunnin ajan 
siirtyäksesi 12/24 tunnin näyttöasetukseen ja paina sitten vasenta painiketta 
uudelleen valitaksesi 12 ja 24 tunnin näytön välillä. Vahvista valittu näyttötyyppi 
painamalla oikeaa painiketta ja siirry tuntiasetukseen. Kun tuntilukema vilkkuu, 
aseta oikea tunti painamalla vasenta painiketta, vahvista asetettu tunti painamalla 
sitten oikeaa painiketta ja siirry minuuttiasetukseen. Kun minuuttilukema vilkkuu, 
aseta oikea minuutti painamalla vasenta painiketta. Kun kello on asetettu oikein, 
vahvista asetus painamalla oikeaa painiketta ja siirry matkamittarin asetukseen.

Toimintojen manuaalinen vaihtaminen
Paina oikeaa painiketta vaihtaaksesi toimintojen välillä järjestyksessä:
ODO - DST - MAX - AVS - TM - SW - CDD - CDT - CAL - FAT - TEM - SCAN.

Osamatkamittarin asettaminen
Siirry ODO-tilaan ja pidä vasenta painiketta painettuna 3 sekunnin ajan siirtyäksesi 
matkamittarin asetuksiin. Oletusasetus on 0000,0. Yksi numeroista vilkkuu. Paina 
oikeaa painiketta asettaaksesi tämän numeron haluttuun arvoon ja paina sitten 
vasenta painiketta vahvistaaksesi asetuksen ja siirtyäksesi seuraavan numeron 
asettamiseen. Kun matkamittarin asetus on valmis, paina oikeaa painiketta 
uudelleen siirtyäksesi DST-osamatkamittaritilaan.

DST
DST-toiminto on matkamittari, jonka mittausalue on 0,01-9999,99 km tai 
mailia. Osamatkamittari nollautuu automaattisesti, kun ajomatka saavuttaa 
osamatkamittarin enimmäisarvon. Siirry DST-tilaan ja pidä vasenta painiketta 
painettuna 3 sekunnin ajan nollataksesi DST-tilaan tallennetun matkan pituuden. 
Samalla MAX-, AVS- ja TM-toimintojen arvo nollataan. Siirry MAX-tilaan painamalla 
oikeaa painiketta.

MAX
MAX-toiminto on huippuarvomuisti, joka tallentaa suurimman nopeuden, joka 
on saavutettu viimeisimmän matkamittarin nollauksen jälkeen. Siirry MAX-tilaan 
ja pidä oikeaa painiketta painettuna 3 sekunnin ajan nollataksesi MAX-tilaan 
tallennetun huippunopeuden. Samalla DST-, AVS- ja TM-toimintojen arvo nollataan.
Siirry AVS-tilaan painamalla oikeaa painiketta.

AVS
AVS-toiminto laskee ja tallentaa keskinopeuden viimeisimmän matkamittarin 
nollauksen jälkeen. Siirry AVS-tilaan ja pidä vasenta painiketta painettuna 3 
sekunnin ajan nollataksesi AVS:ään tallennetun keskinopeuden. Samalla DST-, MAX- 
ja TM-toimintojen arvo nollataan. Siirry TM-tilaan painamalla oikeaa painiketta.

TM
TM-toiminto on matka-aikamittari, joka mittaa ja näyttää kokonaisajoajan 
viimeisimmän matkamittarin nollauksen jälkeen. Mittausväli on 0:00:00 - 
99:59:59. Matka-aikamittari nollautuu automaattisesti, kun aika saavuttaa 
matka-aikamittarin enimmäisarvon. Samalla DST-, MXS- ja AVS-toimintojen arvo 
nollataan. Siirry TM-tilaan ja pidä vasenta painiketta painettuna 3 sekunnin ajan 
nollataksesi TM:ään tallennetun matka-ajan. Samalla DST-, MXS- ja AVS-toimintojen 
arvo nollataan. Siirry SCAN-tilaan painamalla oikeaa painiketta.

AVS
Die AVS-Funktion berechnet und speichert die Durchschnittsgeschwindigkeit seit 
dem letzten Zurücksetzen des Tageskilometerzählers. Den AVS-Modus aufrufen 
und die linke Taste 3 Sekunden lang gedrückt halten, um die im AVS gespeicherte 
Durchschnittsgeschwindigkeit zurückzusetzen. Gleichzeitig wird der Wert in den 
Funktionen DST, MAX und TM zurückgesetzt. Die rechte Taste drücken, um in den 
TM-Modus zu wechseln.

TM
Die TM-Funktion ist eine Streckenuhr, die die Gesamtfahrzeit seit dem letzten 
Zurücksetzen des Tageskilometerzählers misst und anzeigt. Das Messintervall 
beträgt 0:00:00 bis 99:59:59. Die Streckenuhr wird automatisch zurückgesetzt, 
wenn die Fahrtzeit den maximalen Wert der Streckenuhr erreicht. Gleichzeitig 
wird der Wert in den Funktionen DST, MXS und AVS zurückgesetzt. Den TM-Modus 
aufrufen und die linke Taste 3 Sekunden lang gedrückt halten, um die in TM 
gespeicherte Fahrtzeit zurückzusetzen. Gleichzeitig wird der Wert in den Funktionen 
DST, MXS und AVS zurückgesetzt. Die rechte Taste drücken, um in den SCAN-Modus 
zu wechseln.

SW
Die SW-Funktion ist eine manuelle Stoppuhr (StopWatch). Die linke Taste einmal 
drücken, um die Stoppuhr zu starten, die linke Taste erneut drücken, um die 
Stoppuhr zu stoppen, ohne sie zurückzusetzen (Pause). Die rechte Taste drücken, 
um die Stoppuhr zurückzusetzen. Das Messintervall beträgt 0:00:00 bis 99:59:59. 
Um zu verhindern, dass der Fahrradcomputer den Stoppuhrmodus verlässt, wenn 
die rechte Taste gedrückt wird, die linke Taste 3 Sekunden lang gedrückt halten. 
Dadurch wird der Fahrradcomputer im Stoppuhrmodus verriegelt. Um den 
Stoppuhrmodus zu entsperren, die linke Taste erneut 3 Sekunden lang gedrückt 
halten. Die rechte Taste drücken, um in den CDD-Modus zu wechseln.

CDD
Die Zieldistanzfunktion CDD zählt eine voreingestellte Distanz herunter (Count Down 
Distance). Die linke Taste 3 Sekunden lang gedrückt halten, um zur Einstellung 
der CDD-Strecke zu wechseln (wird unten im Display angezeigt). Die rechte Taste 
drücken, um die eingestellte Strecke zu bestätigen. Möglicher Einstellbereich ist 0 
bis 999,99 Kilometer oder Meilen. Die rechte Taste drücken, um in den CDT-Modus 
zu wechseln.

CDT
Die CDT-Funktion misst die Zeit, die benötigt wird, um die in CDD eingestellte Strecke 
abzufahren. Die Funktion wird somit von CDD gesteuert und kann nicht manuell 
eingestellt werden. Der Wert in der CDT-Funktion wird automatisch zurückgesetzt, 
wenn CDD zurückgesetzt wird. Die rechte Taste drücken, um in den CAL-Modus zu 
wechseln.

CAL
Die Energiefunktion CAL zeigt den Kalorienverbrauch seit der letzten Zurücksetzung 
an. Zurücksetzen, indem die linke Taste 3 Sekunden lang gedrückt wird. Gleichzeitig 
wird die Fettverbrennungsfunktion FAT zurückgesetzt. Die rechte Taste drücken, um 
in den FAT-Modus zu wechseln.

TEM
Die TEM-Thermometerfunktion zeigt die Umgebungstemperatur an. Standardmäßig 
ist die Anzeige auf °C eingestellt. Um zur Anzeige in ° F zu wechseln, die linke Taste 
3 Sekunden lang gedrückt halten. Um wieder auf °C umzuschalten, die linke Taste 
erneut 3 Sekunden lang gedrückt halten. Die rechte Taste drücken, um in den SCAN-
Modus zu wechseln.

SCAN
In diesem Modus schaltet die Anzeige automatisch um, sodass DST, MAX, AVS und 
TM nacheinander angezeigt werden.

Speichern von Momentanwerten
Momentanwerte können durch Drücken der linken Taste gespeichert werden. 
Das Display zeigt dann die Fahrzeit (TM) zum gespeicherten Moment an. Scrollen 
Sie durch alle gespeicherten Momentanwerte (DST-TM-AVS-MAX), indem Sie 
wiederholt die rechte Taste drücken. Zum Aufheben der Speicherung die linke Taste 
erneut drücken.

Geschwindigkeitsmesser
Der Geschwindigkeitsmesser läuft immer, wenn sich der Fahrradcomputer nicht im 
Standby-Modus befindet und zeigt die aktuelle Geschwindigkeit auf dem Display an. 
Die Genauigkeit beträgt 0,1 km/h oder mph und das Messintervall beträgt 0,0 bis 
99,9 km/h oder mph.

+ / - Anzeige der steigenden/sinkenden Durchschnittsgeschwindigkeit
Der Durchschnittsgeschwindigkeitstrend wird durch die Zeichen + und - in der 
oberen rechten Ecke des Displays angezeigt. + bedeutet, dass die aktuelle 
Geschwindigkeit höher ist als die Durchschnittsgeschwindigkeit, was bedeutet, 
dass die Durchschnittsgeschwindigkeit zunimmt. - bedeutet, dass die aktuelle 
Geschwindigkeit niedriger ist als die Durchschnittsgeschwindigkeit, was bedeutet, 
dass die Durchschnittsgeschwindigkeit abnimmt.

Automatischer Standby-Modus
Nach 300 Sekunden ohne Eingangssignal schaltet das Display automatisch in den 
Standby-Modus und es wird nur die Uhrfunktion angezeigt. Der Fahrradcomputer 
kehrt automatisch in den Normalbetrieb zurück, wenn ein Eingangssignal 
empfangen oder eine Taste gedrückt wird.

Hintergrundbeleuchtung
Das Display verfügt über eine Hintergrundbeleuchtung, die nach jedem 
Tastendruck für 6 Sekunden aufleuchtet. Um die Hintergrundbeleuchtung konstant 
eingeschaltet zu lassen, beide Tasten gleichzeitig 3 Sekunden lang gedrückt halten. 
Um die Hintergrundbeleuchtung auszuschalten und zur Kurzzeitbeleuchtung 
zurückzukehren, beide Tasten erneut 3 Sekunden lang gedrückt halten.

Anzeige bei schwacher Batterie
Wenn die Batteriespannung auf 2,5 V abgesunken ist, erscheint im Display ein blinkendes Batteriesymbol. 
In diesem Fall muss die Batterie so schnell wie möglich ausgetauscht werden.

Problem Ursache/Maßnahme

Der Geschwindigkeitsmesser zeigt ständig 
0 an.

Magnet und Sensor haben den falschen 
Mindestabstand.

Die angezeigten Werte sind falsch. Falsche Parametereinstellung, z. B. falscher 
Radumfang.

Langsame Reaktion. Die Umgebungstemperatur liegt unter 0 °C.

Die Anzeige ist undeutlich oder unleserlich. Den Fahrradcomputer in geschlossenen Räumen 
nicht direktem Sonnenlicht aussetzen, z. B. vor 
einem Fenster. In den Schatten legen. 

Das Display leuchtet nicht. Die Batterie ist nicht richtig eingelegt (schlechte 
Verbindung) oder ist entladen. Die Batterie richtig 
einsetzen oder austauschen.

Auf dem Display werden keine Symbole 
angezeigt.

Die Batterie herausnehmen und 10 Sekunden 
warten. Die Batterie anschließend wieder 
einsetzen.

Einsetzen der Batterie
Die Batterieabdeckung entfernen und eine CR2032-Batterie in den Fahrradcomputer einsetzen. HINWEIS: 
Der Pluspol (+) der Batterie muss nach oben zeigen. 

Montage des Sensors und Griffs
Den Sensor an einem der Vordergabelbeine des 
Fahrrads und den Magneten an einer Radnabe auf 
der gleichen Radseite wie der Sensor befestigen. Die 
Position des Sensors kann mit Distanzstücken gegen das 
Vordergabelbein angepasst werden, bevor er mit dem 
Kabelbinder befestigt wird. Siehe Bild unten. Die Position 
von Sensor und Magnet relativ zueinander anpassen. 
Die glatte Oberfläche sollte zum Sensor zeigen und 
der Abstand zwischen Magnet und Sensor sollte 1 mm 
betragen. Der Magnet darf die Mitte des Sensors nicht 
passieren. Die Erfassung funktioniert am besten, wenn 
der Magnet nahe der Ober- oder Unterseite des Sensors 
verläuft.

Montage der Computerhalterung
Die Zubehörbox enthält einen Kabelbinder zur Befestigung der Computerhalterung am Lenker. Bei Bedarf 
können Distanzstücke verwendet werden. Darauf achten, dass sich beide Metallanschlüsse des Computers 
vor den Metallanschlüssen der Computerhalterung befinden.

Montage des Signalkabels 
Das Kabel entlang des Vordergabelbeins montieren und mit Kabelbindern sorgfältig befestigen, damit es 
sich nicht in den Radnaben, den Bedienelementen am Lenker oder in Fremdkörpern verfangen kann. Der 
Abstand zwischen Magnet und Sensor muss 1,5 mm betragen. HINWEIS: Der Magnet darf die Mitte des 
Sensors nicht passieren. Die Erfassung funktioniert am besten, wenn der Magnet nahe der Ober- oder 
Unterseite des Sensors verläuft. 

Anbringen und Entfernen des Computers 
Den Computer in die Nut der Computerhalterung schieben, bis er einrastet. 
Um den Computer zu entfernen, leicht auf die Verriegelung der Halterung 
drücken und den Computer in die entgegengesetzte Richtung zur Halterung 
ziehen.

Kontrolle und Nachjustierung: Das Vorderrad drehen und auf dem Display 
prüfen, ob der Computer ein Signal empfängt und ein Ergebnis anzeigt. Bei 
fehlendem oder unregelmäßigem Signal muss die Position von Sensor und 
Magnet feinjustiert werden.

1. Fahrradcomputer
2. Sensor
3. Magnet1
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Insertion de la pile
Retirez le couvercle de la pile et insérez une pile CR2032 dans l’ordinateur du vélo. REMARQUE ! La borne 
positive de la batterie (+) doit être orientée vers le haut. 

Installation du capteur et de l’aimant
Installez le capteur sur l’une des jambes de fourche du vélo 
et l’aimant sur un rayon de roue, du même côté de la roue 
que le capteur. La position du capteur peut être réglée 
avec des cales contre la jambe de fourche avant de le fixer 
avec le serre-câble. Voir l’illustration ci-dessous. Réglez 
la position du capteur et de l’aimant l’un par rapport à 
l’autre. La surface plane doit faire face au capteur et la 
distance entre l’aimant et le capteur doit être de 1 mm. 
L’aimant ne peut être installé de sorte qu’il passe le centre 
du capteur. La détection fonctionne mieux si l’aimant 
passe près du bord supérieur ou inférieur du capteur.

Installation du support d’ordinateur
Il y a un serre-câble dans la boîte d’accessoires permettant de fixer le support d’ordinateur au guidon. 
Si nécessaire, des cales peuvent être utilisées. Veillez à ce que les deux connecteurs métalliques de 
l’ordinateur soient en face des connecteurs métalliques du support d’ordinateur.

Installation du câble de signal 
Installez le câble le long de la jambe de fourche et fixez-le soigneusement avec des colliers de serrage afin qu’il ne 
se prenne pas dans les rayons de roue, les commandes du guidon ou tout autre objet. La distance entre l’aimant 
et le capteur doit être de 1,5 mm. REMARQUE ! L’aimant ne peut être installé de sorte qu’il passe le centre du 
capteur. La détection fonctionne mieux si l’aimant passe près du bord supérieur ou inférieur du capteur. 

Fixation et retrait de l’ordinateur 
Glissez l’ordinateur dans la fente du support d’ordinateur jusqu’à ce qu’il 
s’enclenche. Pour retirer l’ordinateur, appuyez légèrement sur le loquet de 
fixation et tirez l’ordinateur dans le sens opposé au sens de fixation.

Contrôle et réajustement : Faites tourner la roue avant et vérifiez à l’écran si 
l’ordinateur reçoit un signal et donne un résultat. Si le signal est manquant ou 
irrégulier, les positions du capteur et de l’aimant doivent être affinées.

Réglage de la circonférence de roue 
Quand la pile est insérée, 2060 s’affiche à l’écran, et l’un des nombres clignote. Le 
nombre clignotant peut être réglé en appuyant plusieurs fois sur le bouton droit. 
Quand le chiffre correspond à la circonférence de roue adéquate pour votre vélo 
(voir tableau ci-dessous), appuyez sur le bouton gauche pour confirmer le réglage 
et passer au chiffre suivant. Réglez les 4 chiffres dans l’ordre, de droite à gauche. 
La plage de réglage possible est de 0 à 9999 mm. Au lieu d’utiliser les valeurs de 
circonférence du tableau, vous pouvez mesurer vous-même la circonférence de la 
roue. Placez une marque sur le sol exactement à l’endroit où se trouve la roue et 
une marque sur la roue. Faites ensuite avancer le vélo jusqu’à ce que la roue ait fait 
1 tour exactement puis mesurez la distance entre la marque au sol et le point où 
la roue se trouve après 1 tour. Cette distance est la circonférence de la roue. Si la 
distance est de 1,615 m, par exemple, la valeur 1615 doit être saisie. La circonférence 
une fois réglée, appuyez à nouveau sur le bouton gauche pour passer au réglage 
des kilomètres/miles.

1. Ordinateur vélo
2. Capteur
3. Aimant1
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Arrêt
En 
marche

Dimensions des pneus Circonférence Dimensions des pneus Circonférence

700 C x 38 2 180 26’’ x 2,1’’ 2 068

700 C x 35 2 168 26’’ x 2,0’’ 2 114

700 C x 28 2 136 26’’ x 1,95’’ 2 050

700 C x 23 2 096 26’’ x 1,75’’ 2 023

700 C x 20 2 086 26’’ x 1,6’’ 2 051

650 C x 20 1 938 26’’ x 1,5’’ 2 026

29’’ x 2,3’’ 2 326 26’’ x 1,0’’ 1 913

29’’ x 2,1’’ 2 288 24’’ x 1,75’’ 1 890

28’’ x 1,75’’ 2 268 20’’ x 1,95’’ 1 565

28’’ x 1,5’’ 2 224 20’’ x 1,5’’ 1 490

27,5’’ x 2,0’’ 2 155 20’’ x 1,25’’ 1 450

27’’ x 1 1/8’’ 2 174 18’’ x 1,5’’ 1 340

27’’ x 1 1/4’’ 2 135 16’’ x 2,0’’ 1 245

26’’ x 2,25’’ 2 115 14’’ x 1,75’’ 1 055

Réglage des kilomètres/miles 
Appuyez sur le bouton droit pour basculer entre la mesure et l’affichage en km et 
km/h et en miles et mph. Appuyez sur le bouton gauche pour passer au réglage de 
l’alarme de maintenance.

Réglage du poids
Le poids peut être exprimé en kg (indiqué par K à l’écran) ou en livres (indiqué par 
L à l’écran). Passez à l’unité souhaitée avec le bouton droit et confirmez la sélection 
avec le bouton gauche. Le réglage par défaut est de 065 kg. Ajustez à la valeur 
souhaitée avec le bouton droit et confirmez le réglage avec le bouton gauche. La 
plage de réglage possible est de 20 à 199 kg. Appuyez sur le bouton gauche pour 
passer au réglage de l’alarme de maintenance.

Réglage de l’alarme de maintenance
Appuyez sur le bouton droit pour sélectionner l’intervalle de maintenance 200, 
400, 600 ou 800 km ou miles. Fonction : Quand le kilométrage atteint la valeur 
définie, une clé à écrou clignote à l’écran. Appuyez sur le bouton droit et maintenez-
le enfoncé pendant 3 secondes pour accuser réception de l’alarme et éteindre 
l’indication. Appuyez sur le bouton gauche pour passer au réglage de l’horloge.

Réglage de l’horloge avec affichage 12 ou 24 heures 
Passez en mode horloge et maintenez le bouton gauche enfoncé pendant 3 
secondes pour passer au réglage d’affichage 12/24 heures puis appuyez à nouveau 
sur le bouton gauche pour sélectionner l’affichage 12 ou 24 heures. Appuyez sur le 
bouton droit pour confirmer le type d’affichage sélectionné et passez au réglage 
des heures. Quand l’affichage des heures clignote, réglez l’heure en appuyant sur 
le bouton gauche puis appuyez sur le bouton droit pour confirmer l’heure réglée et 
passer au réglage des minutes. Quand l’affichage des minutes clignote, appuyez sur 
le bouton gauche pour régler les minutes. Une fois l’horloge réglée correctement, 
appuyez sur le bouton droit pour confirmer le réglage et passer au réglage du 
compteur kilométrique.

Commutation manuelle entre les fonctions
Appuyez sur le bouton droit pour basculer entre les fonctions, une étape à la fois :
ODO – DST – MAX – AVS – TM – SW – CDD – CDT – CAL – FAT – TEM – SCAN.

Réglage du compteur journalier
Passez en mode ODO et maintenez le bouton gauche enfoncé pendant 3 secondes 
pour passer au réglage du compteur kilométrique. Le réglage par défaut est 
0000,0. L’un des chiffres clignote. Appuyez sur le bouton droit pour régler ce chiffre 
à la valeur souhaitée puis appuyez sur le bouton gauche pour confirmer le réglage 
et passer au réglage du chiffre suivant. Le compteur kilométrique une fois réglé, 
appuyez à nouveau sur le bouton droit pour passer en mode compteur journalier 
DST.

DST
La fonction DST est un compteur journalier avec une plage de mesure de 0,01 à 
9999,99 km ou miles. Le compteur journalier se réinitialise automatiquement 
quand la distance atteint la valeur maximale du compteur journalier. Passez en 
mode DST et maintenez le bouton gauche enfoncé pendant 3 secondes pour 
réinitialiser la distance enregistrée sous DST. En parallèle, la valeur dans les 
fonctions MAX, AVS et TM est réinitialisée. Appuyez sur le bouton droit pour passer 
au mode MAX.

MAX
La fonction MAX est une mémoire de valeur maximale qui enregistre la vitesse 
la plus élevée atteinte depuis la dernière réinitialisation du compteur journalier. 
Passez au mode MAX et maintenez le bouton droit enfoncé pendant 3 secondes 
pour réinitialiser la vitesse de pointe enregistrée sous MAX. En parallèle, la valeur 
dans les fonctions DST, AVS et TM est réinitialisée.
Appuyez sur le bouton droit pour passer au mode AVS.

AVS
La fonction AVS calcule et enregistre la vitesse moyenne depuis la dernière 
réinitialisation du compteur journalier. Passez au mode AVS et maintenez le 
bouton gauche enfoncé pendant 3 secondes pour réinitialiser la vitesse moyenne 
enregistrée sous AVS. En parallèle, la valeur dans les fonctions DST, MAX et TM est 
réinitialisée. Appuyez sur le bouton droit pour passer au mode TM.

TM
La fonction TM est une minuterie qui mesure et affiche le temps de parcours total 
depuis la dernière réinitialisation du compteur journalier. La plage de mesure est de 
0:00:00 à 99:59:59. La minuterie se réinitialise automatiquement quand le temps 
de parcours atteint la valeur maximale de la minuterie. En parallèle, la valeur dans 
les fonctions DST, MXS et AVS est réinitialisée. Passez au mode TM et maintenez le 
bouton gauche enfoncé pendant 3 secondes pour réinitialiser le temps de parcours 
enregistré sous TM. En parallèle, la valeur dans les fonctions DST, MXS et AVS est 
réinitialisée. Appuyez sur le bouton droit pour passer au mode SCAN.

SW
La fonction SW est un chronomètre manuel (StopWatch). Appuyez une fois sur 
le bouton gauche pour lancer le chronomètre, appuyez à nouveau sur le bouton 
gauche pour arrêter le chronomètre sans le remettre à zéro (pause). Appuyez 
sur le bouton droit pour remettre le chronomètre à zéro. La plage de mesure est 
de 0:00:00 à 99:59:59. Pour empêcher l’ordinateur du vélo de quitter le mode 
de chronomètre quand vous appuyez sur le bouton droit, appuyez sur le bouton 
gauche et maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes. L’ordinateur de vélo est ainsi 
verrouillé en mode de chronomètre. Pour déverrouiller le mode de chronomètre, 
appuyez de nouveau sur le bouton gauche et maintenez-le enfoncé pendant 
3 secondes. Appuyez sur le bouton droit pour passer au mode CDD.

CDD
La fonction de distance cible CDD compte à rebours une distance prédéfinie (Count 
Down Distance). Appuyez sur le bouton gauche et maintenez-le enfoncé pendant 3 
secondes pour passer au réglage de la distance CDD (s’affiche au bas de l’écran). 
Appuyez sur le bouton droit pour confirmer la distance définie. La plage de réglage 
possible est de 0 à 999,99 kilomètres ou miles. Appuyez sur le bouton droit pour 
passer au mode CDT.

Fonctions
SPD		 Indicateur de vitesse
ODO		 Compteur kilométrique, kilométrage total
DST		 Compteur kilométrique, distance parcourue
MXS		 Mémoire de vitesse de pointe (vitesse maximale atteinte)
AVS		 Mémoire de vitesse moyenne
TM		 Minuterie (temps de parcours cumulé)
CLK		 Horloge, sélection de l’affichage 12 ou 24 heures
SCAN	 Commutation automatique entre les modes d’affichage
+/-		 Indication de vitesse moyenne croissante/décroissante
SW		  Chronomètre
CDD		 Distance cible (compte à rebours de la distance parcourue)
CDT		 Compte à rebours du temps passé
CAL		 Consommation d’énergie (compteur de calories)
FAT		 Compteur de combustion des graisses
TEM		  Température
- Rétro-éclairage
-		 Alarme de maintenance
-		 Kilométrage et mesure de vitesse réglable entre kilomètres et milles
-		 Circonférence de roue réglable (0-9999 mm)
-		 Compteur kilométrique réglable
-		 Figer les valeurs instantanées
-		 Mode veille automatique

FR CDT
La fonction CDT mesure le temps qu’il faut pour parcourir la distance définie sous 
CDD. La fonction est donc pilotée par le CDD et ne peut être réglée manuellement. 
La valeur dans le CDT est réinitialisée automatiquement quand vous réinitialisez le 
CDD. Appuyez sur le bouton droit pour passer au mode CAL.

CAL
La fonction d’énergie CAL affiche la consommation de calories depuis la dernière 
réinitialisation. Réinitialisez en appuyant sur le bouton gauche et en le maintenant 
enfoncé pendant 3 secondes. En parallèle, la fonction de combustion des graisses 
FAT est remise à zéro. Appuyez sur le bouton droit pour passer au mode FAT.

TEM
La fonction de thermomètre TEM affiche la température ambiante. L’affichage 
est réglé par défaut sur °C. Pour passer à l’affichage °F, appuyez sur le bouton 
gauche et maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes. Pour revenir à °C, appuyez 
de nouveau sur le bouton gauche et maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes. 
Appuyez sur le bouton droit pour passer au mode SCAN.

SCAN
Dans ce mode, l’affichage bascule automatiquement, de sorte que DST, MAX, AVS 
et TM s’affichent de façon consécutive.

Figer les valeurs instantanées
Vous pouvez figer les valeurs instantanées en appuyant sur le bouton gauche. 
L’écran affiche le compteur journalier (TM) au moment où les valeurs ont été figées. 
Faites défiler toutes les valeurs instantanées figées (DST – TM – AVS – MAX) en 
appuyant à plusieurs reprises sur le bouton droit. Appuyez à nouveau sur le bouton 
gauche pour relâcher le gel.

Indicateur de vitesse
L’indicateur de vitesse est toujours actif quand l’ordinateur du vélo n’est pas en 
mode veille et affiche la vitesse effective à l’écran. La résolution est de 0,1 km/h ou 
mph et la plage de mesure est de 0,0 à 99,9 km/h ou mph.

+/– Indication de vitesse moyenne croissante/décroissante
La tendance de vitesse moyenne est indiquée par les signes + et – dans le coin 
supérieur droit de l’écran. + signifie que la vitesse effective est supérieure à la vitesse 
moyenne, ce qui signifie que la vitesse moyenne augmente. – signifie que la vitesse 
effective est inférieure à la vitesse moyenne, ce qui signifie que la vitesse moyenne 
diminue.

Mode veille automatique
Après 300 secondes sans signal d’entrée, l’écran passe automatiquement en 
mode veille et seule la fonction horloge s’affiche. L’ordinateur de vélo revient 
automatiquement au fonctionnement normal quand le signal d’entrée est reçu ou 
qu’un bouton est enfoncé.

Rétro-éclairage
L’écran dispose d’un rétroéclairage qui s’allume pendant 6 secondes à chaque 
pression sur le bouton. Pour garder le rétroéclairage allumé en permanence, 
appuyez simultanément sur les deux boutons et maintenez-les enfoncés pendant 
3 secondes. Pour éteindre le rétroéclairage et revenir à l’éclairage de courte durée, 
appuyez de nouveau sur les deux boutons et maintenez-les enfoncés pendant 3 
secondes.

Indicateur de pile faible
Quand la tension de la pile tombe à 2,5 V, un symbole de batterie clignote à l’écran. 
Le cas échéant, remplacez la pile.

Problème Cause/action

L’indicateur de vitesse affiche 0 en 
permanence.

L’aimant et le capteur sont mal positionnés.

Les valeurs affichées sont incorrectes. Réglage des paramètres inapproprié, par ex. 
circonférence de roue incorrecte.

Réaction lente. La température ambiante est inférieure à 0 °C.

L’affichage n’est pas clair ou est illisible. Ne pas laisser l’ordinateur du vélo exposé à la 
lumière directe du soleil dans un espace clos, par 
exemple derrière une fenêtre. Placez-le dans un 
endroit ombragé. 

L’écran est éteint. La pile n’est pas insérée correctement (mauvais 
contact) ou est déchargée. Insérez la pile 
correctement ou remplacez-la.

Aucun symbole ne s’affiche à l’écran. Retirez la pile et attendez 10 secondes. Remettez 
ensuite la pile en place.

SW
SW-toiminto on manuaalinen sekuntikello (StopWatch). Paina vasenta painiketta 
kerran käynnistääksesi sekuntikellon, paina vasenta painiketta uudelleen 
pysäyttääksesi sekuntikellon nollaamatta sitä (tauko). Nollaa sekuntikello 
painamalla oikeaa painiketta. Mittausväli on 0:00:00 - 99:59:59. Jotta 
ajotietokone ei poistuisi sekuntikellotilasta, kun oikeaa painiketta painetaan, 
vasenta painiketta voidaan pitää alhaalla 3 sekunnin ajan. Tämä lukitsee 
ajotietokoneen sekuntikellotilaan. Voit vapauttaa sekuntikellotilan painamalla 
vasenta painiketta uudelleen ja pitämällä sitä painettuna 3 sekunnin ajan. Siirry 
CDD-tilaan painamalla oikeaa painiketta.

CDD
Tavoitematkatoiminto CDD laskee alaspäin esiasetetun ajomatkan (Count Down 
Distance). Paina vasenta painiketta ja pidä sitä painettuna 3 sekunnin ajan 
siirtyäksesi CDD-matka-asetukseen (näkyy näytön alareunassa). Vahvista asetettu 
ajomatka painamalla oikeaa painiketta. Mahdollinen asetusalue on 0 - 999,99 
kilometriä tai mailia. Siirry CDT-tilaan painamalla oikeaa painiketta.

CDT
CDT-toiminto mittaa ajan, joka kuluu CDD:ssä asetetun matkan ajamiseen. 
Toimintoa ohjaa siis CDD, eikä sitä voi asettaa manuaalisesti. CDT:n arvo nollataan 
automaattisesti, kun CDD nollataan. Siirry CAL-tilaan painamalla oikeaa painiketta.

CAL
CAL-energiatoiminto näyttää kalorien kulutuksen viimeisimmän nollauksen jälkeen. 
Nollaa painamalla ja pitämällä vasenta painiketta painettuna 3 sekunnin ajan. 
Samalla rasvanpolttotoiminto FAT nollataan. Siirry FAT-tilaan painamalla oikeaa 
painiketta.

TEM
Lämpömittaritoiminto TEM näyttää ympäristön lämpötilan. Oletusarvoisesti 
yksiköksi on asetettu °C. Voit vaihtaa °F-näyttöön painamalla vasenta painiketta ja 
pitämällä sitä painettuna 3 sekunnin ajan. Jos haluat siirtyä takaisin °C:een, paina 
vasenta painiketta uudelleen ja pidä sitä painettuna 3 sekunnin ajan. Siirry SCAN-
tilaan painamalla oikeaa painiketta.

SCAN
Tässä tilassa näyttö vaihtuu automaattisesti siten, että DST, MAX, AVS ja TM näkyvät 
yksi kerrallaan.

HETKELLISTEN ARVOJEN JÄÄDYTTÄMINEN
Hetkelliset arvot on mahdollista jäädyttää painamalla vasenta painiketta. Näytössä 
näkyy sitten matka-aika (TM) jäädytyshetkellä. Selaa kaikkia jäädytettyjä hetkellisiä 
arvoja (DST - TM - AVS - MAX) painamalla toistuvasti oikeaa painiketta. Vapauta 
jäädytys painamalla vasenta painiketta uudelleen.

Nopeusmittari
Nopeusmittari on aina aktiivinen, kun ajotietokone ei ole lepotilassa, ja se näyttää 
nykyisen nopeuden näytöllä. Resoluutio on 0,1 km/h tai mph ja mittausalue on 0,0-
99,9 km/h tai mph.

+ / - Nousevan/laskevan keskinopeuden ilmaisu
Keskinopeussuuntaus näytetään + ja - merkeillä näytön oikeassa yläkulmassa. + 
tarkoittaa, että nykyinen nopeus on suurempi kuin keskinopeus, mikä tarkoittaa, 
että keskinopeus kasvaa. - tarkoittaa, että nykyinen nopeus on pienempi kuin 
keskinopeus, mikä tarkoittaa, että keskinopeus laskee.

Automaattinen lepotila
Kun 300 sekuntia on kulunut ilman tulosignaalia, näyttö siirtyy automaattisesti 
lepotilaan ja vain kellotoiminto näkyy. Ajotietokone palaa automaattisesti 
normaaliin toimintaan, kun se vastaanottaa tulosignaalin tai painiketta painetaan.

Taustavalo
Näytössä on taustavalo, joka palaa 6 sekunnin ajan jokaisen painikkeen 
painalluksen jälkeen. Jos haluat pitää taustavalon jatkuvasti päällä, paina molempia 
painikkeita samanaikaisesti 3 sekunnin ajan. Voit sammuttaa taustavalon ja 
palata lyhytaikaiseen valaistukseen painamalla molempia painikkeita uudelleen 
3  sekunnin ajan.

Paristovaroitin
Kun pariston jännite on laskenut 2,5 V:iin, näyttöön ilmestyy vilkkuva symboli. 
Vaihda paristo välittömästi kun tämä tapahtuu.

Ongelma Syy/toimenpide

Nopeusmittari näyttää koko ajan 0. Magneetti ja anturi ovat väärässä asennossa 
toisiinsa nähden.

Näytetyt arvot ovat virheellisiä. Virheellinen parametriasetus, esim. väärä pyörän 
ympärysmitta.

Hidas reaktio. Ympäristön lämpötila on alle 0 °C.

Näyttö on epäselvä tai lukukelvoton. Älä jätä ajotietokonetta alttiiksi suoralle 
auringonvalolle suljetussa tilassa, esim. ikkunan 
sisäpuolella. Laita se varjoon. 

Näyttö sammunut. Paristoa ei ole asetettu oikein (huono kosketus) tai 
se on purkautunut. Aseta paristo oikein paikalleen 
tai vaihda se.

Näytössä ei näy symboleja. Irrota paristo ja odota 10 sekuntia. Asenna paristo 
takaisin.



CDT
De CDT-functie meet de tijd die nodig is om de in CDD ingestelde afstand te behalen. 
De functie wordt dus bestuurd door CDD en kan niet handmatig worden ingesteld. 
De waarde in de CDT wordt automatisch gereset wanneer u de CDD reset. Druk op 
de rechterknop om over te schakelen naar de CAL-modus.

CAL
De energiefunctie CAL toont het calorieverbruik sinds de laatste reset. Reset 
door de linkerknop 3 seconden ingedrukt te houden. Tegelijkertijd wordt de 
vetverbrandingsfunctie FAT gereset. Druk op de rechterknop om over te schakelen 
naar de FAT-modus.

TEM
De thermometerfunctie TEM geeft de omgevingstemperatuur weer. Standaard 
staat de weergave op °C. Om over te schakelen naar weergave in °F, houdt u de 
linkerknop 3 seconden ingedrukt. Om terug te schakelen naar °C, houdt u de 
linkerknop opnieuw 3 seconden ingedrukt. Druk op de rechterknop om over te 
schakelen naar de SCAN-modus.

SCAN
In deze modus schakelt het display automatisch over, zodat DST, MAX, AVS en TM 
één voor één worden weergegeven.

Stopzetten van de automatische weergave
U kunt de automatische wisseling van de weergavewaarden stopzetten door op de 
linkerknop te drukken. Het display toont dan de triptijd (TM) op het moment van 
stopzetten. Blader door de weergave van alle waarden (DST-TM-AVS-MAX) door 
herhaaldelijk op de rechterknop te drukken. Druk nogmaals op de linkerknop om 
terug te keren naar de automatische wisseling van de weergavewaarden.

Snelheidsmeter
De snelheidsmeter is altijd actief als de fietscomputer niet in de slaapstand staat en 
geeft de huidige snelheid weer op het display. De resolutie is 0,1 km/u of mph en 
het meetbereik is 0,0 tot 99,9 km/u of mph.

+/- Indicatie van toenemende/afnemende gemiddelde snelheid
De gemiddelde snelheidstrend wordt aangegeven door de + en - tekens in de 
rechterbovenhoek van het display. + betekent dat de huidige snelheid hoger is dan 
de gemiddelde snelheid, wat betekent dat de gemiddelde snelheid toeneemt. – 
betekent dat de huidige snelheid lager is dan de gemiddelde snelheid, wat betekent 
dat de gemiddelde snelheid afneemt.

Automatische slaapstand
Na 300 seconden zonder ingangssignaal gaat het display automatisch in de 
slaapstand en wordt alleen de klokfunctie weergegeven. De fietscomputer keert 
automatisch terug naar normale werking wanneer een ingangssignaal wordt 
ontvangen of een knop wordt ingedrukt.

Achtergrondverlichting
Het display heeft een achtergrondverlichting die na elke toetsaanslag 6 seconden 
oplicht. Om de achtergrondverlichting constant aan te houden, houdt u beide 
knoppen tegelijkertijd 3 seconden ingedrukt. Om de achtergrondverlichting uit te 
schakelen en terug te keren naar kortetermijnverlichting, houdt u beide knoppen 
opnieuw 3 seconden ingedrukt.

Indicator voor laag batterijniveau
Wanneer de batterijspanning is gedaald tot 2,5 V, verschijnt een knipperend 
batterijsymbool op het display. Als dit gebeurt, moet de batterij zo snel mogelijk 
worden vervangen.

Probleem Oorzaak/oplossing

De snelheidsmeter geeft de hele tijd 0 aan. Magneet en sensor hebben de verkeerde 
onderlinge positie.

De weergegeven waarden zijn onjuist. Onjuiste parameterinstelling, bijv. verkeerde 
wielomtrek.

Langzame reactie. De omgevingstemperatuur is lager dan 0 °C.

Het display is onduidelijk of onleesbaar. Stel de fietscomputer niet bloot aan direct zonlicht 
in een afgesloten ruimte, bijv. binnen voor een 
raam. Leg hem in de schaduw. 

Het display is uit. De batterij is niet correct geplaatst (slecht contact) 
of is ontladen. Plaats de batterij op de juiste 
manier of vervang deze.

Er worden geen symbolen op het display 
getoond.

Verwijder de batterij en wacht 10 seconden. Plaats 
dan de batterij terug.

Instelling van kilometers/mijlen 
Druk op de rechterknop om te wisselen tussen meting en weergave in respectievelijk 
km en km/h en mijlen en mph. Druk op de linkerknop om over te schakelen naar het 
instellen van het onderhoudsalarm.

Instelling van het gewicht
Het gewicht kan worden aangegeven in kg (aangegeven met K op het display) of lbs 
(aangegeven met L op het display). Schakel met de rechterknop naar de gewenste 
eenheid en bevestig de selectie met de linkerknop. De standaardinstelling is 065 
kg. Stel met de rechterknop de gewenste waarde in en bevestig de instelling met de 
linkerknop. Mogelijk instelbereik is 20 tot 199 kg. Druk op de linkerknop om over te 
schakelen naar het instellen van het onderhoudsalarm.

Onderhoudsalarm instellen
Druk op de rechterknop om onderhoudsintervallen van 200, 400, 600 of 800 km 
of mijl te selecteren. Functie: Wanneer de kilometerstand de ingestelde waarde 
bereikt, knippert een moersleutel-symbool op het display. Houd de rechterknop 3 
seconden ingedrukt om het alarm te bevestigen en de indicatie uit te schakelen. 
Druk op de linkerknop om over te schakelen naar het instellen van de klok.

De klok instellen met 12- of 24-uursweergave 
Ga naar de klokmodus en houd de linkerknop 3 seconden ingedrukt om over te 
schakelen naar de 12/24-uursweergave-instelling, druk vervolgens nogmaals op de 
linkerknop om te kiezen tussen de 12- en 24-uursweergave. Druk op de rechterknop 
om het geselecteerde weergavetype te bevestigen en over te schakelen naar het 
instellen van het uur. Wanneer de uurweergave knippert, stelt u het juiste uur 
in door op de linkerknop te drukken en drukt u vervolgens op de rechterknop 
om het ingestelde uur te bevestigen en over te schakelen naar het instellen van 
de minuten. Wanneer de minutenweergave knippert, drukt u op de linkerknop 
om de juiste minuten in te stellen. Als de klok correct is ingesteld, drukt u op de 
rechterknop om de instelling te bevestigen en over te schakelen naar het instellen 
van de afstandmeter.

Handmatig schakelen tussen functies
Druk op de rechterknop om stapsgewijs tussen de functies te schakelen:
ODO – DST – MAX – AVS – TM – SW – CDD – CDT – CAL – FAT – TEM – SCAN.

Instellen van dagteller
Ga naar de ODO-modus en houd de linkerknop 3 seconden ingedrukt om over te 
schakelen naar het instellen van de afstandmeter. De standaardinstelling is 0000,0. 
Een van de cijfers wordt knipperend weergegeven. Druk op de rechterknop om dit 
cijfer op de gewenste waarde in te stellen, druk vervolgens op de linkerknop om 
de instelling te bevestigen en ga verder met het instellen van het volgende cijfer. 
Wanneer het instellen van de afstandmeter is voltooid, drukt u nogmaals op de 
rechterknop om over te schakelen naar de dagtellermodus DST.

DST
De DST-functie is een dagteller met een meetbereik van 0,01 tot 9999,99 km 
of mijl. De dagteller wordt automatisch gereset wanneer de dagafstand de 
maximumwaarde van de dagteller bereikt. Ga naar de DST-modus en houd de 
linkerknop 3 seconden ingedrukt om de in DST opgeslagen gemeten afstand te 
resetten. Tegelijkertijd wordt de waarde in de MAX-, AVS- en TM-functies gereset. 
Druk op de rechterknop om over te schakelen naar de MAX-modus.

MAX
De MAX-functie is een piekwaardegeheugen dat de hoogst bereikte snelheid 
sinds de laatste reset van de dagteller opslaat. Ga naar de MAX-modus en houd 
de rechterknop 3 seconden ingedrukt om de in MAX opgeslagen topsnelheid te 
resetten. Tegelijkertijd wordt de waarde in de DST-, AVS- en TM-functies gereset.
Druk op de rechterknop om over te schakelen naar de AVS-modus.

AVS
De AVS-functie berekent en slaat de gemiddelde snelheid op sinds de laatste 
reset van de dagteller. Ga naar de AVS-modus en houd de linkerknop 3 seconden 
ingedrukt om de in AVS opgeslagen gemiddelde snelheid te resetten. Tegelijkertijd 
wordt de waarde in de DST-, MAX- en TM-functies gereset. Druk op de rechterknop 
om over te schakelen naar de TM-modus.

TM
De TM-functie is een tijdteller die de totale rijtijd meet en toont sinds de laatste 
reset van de dagteller. Het meetinterval is 0:00:00 tot 99:59:59. De tijdteller wordt 
automatisch gereset wanneer de triptijd de maximale waarde van de tijdteller 
bereikt. Tegelijkertijd wordt de waarde in de DST-, MXS- en AVS-functies gereset. 
Ga naar de TM-modus en houd de linkerknop 3 seconden ingedrukt om de in TM 
opgeslagen triptijd te resetten. Tegelijkertijd wordt de waarde in de DST-, MXS- en 
AVS-functies gereset. Druk op de rechterknop om over te schakelen naar de SCAN-
modus.

SW
De SW-functie is een handmatige stopwatch. Druk eenmaal op de linkerknop om 
de stopwatch te starten, druk nogmaals op de linkerknop om de stopwatch te 
stoppen zonder deze te resetten (pauze). Druk op de rechterknop om de stopwatch 
te resetten. Het meetinterval is 0:00:00 tot 99:59:59. Om te voorkomen dat de 
fietscomputer de stopwatchmodus verlaat wanneer u op de rechterknop drukt, kunt 
u de linkerknop 3 seconden ingedrukt houden. Hierdoor wordt de fietscomputer in 
de stopwatchmodus vergrendeld. Om de stopwatchmodus te ontgrendelen, houdt 
u de linkerknop opnieuw 3 seconden ingedrukt. Druk op de rechterknop om over te 
schakelen naar de CDD-modus.

CDD
De doelafstandsfunctie CDD telt een vooraf ingestelde afstand af (Count Down 
Distance). Houd de linkerknop 3 seconden ingedrukt om over te schakelen naar 
de instelling van de CDD-afstand (onderaan het display weergegeven). Druk op de 
rechterknop om de ingestelde afstand te bevestigen. Het mogelijke instelbereik is 
0 tot 999,99 kilometer of mijl. Druk op de rechterknop om over te schakelen naar 
de CDT-modus.

Functies
SPD		 Snelheidsmeter
ODO		 Afstandmeter, totaal afgelegde afstand
DST		 Afstandmeter, afstand van de trip
MXS		 Geheugen voor topsnelheid (maximaal bereikte snelheid)
AVS		 Geheugen voor gemiddelde snelheid
TM		 Tijdteller (totale rijtijd)
CLK		 Klok, kies 12- of 24-uursweergave
SCAN	 Automatisch wisselen van de weergavewaarden
+/-		 Indicatie van toenemende/afnemende gemiddelde snelheid
SW		  Stopwatch
CDD		 Doelafstand (aftellen van gereden afstand)
CDT		 Aftellen van gereden tijd
CAL		 Energieverbruik (caloriemeter)
FAT		  Vetverbrandingsmeter
TEM		  Temperatuur
- Achtergrondverlichting
- Onderhoudsalarm
-		 Afstand- en snelheidsmeting instelbaar tussen kilometers en mijlen
-		 Instelbare wielomtrek (0-9999 mm)
-		 Instelbare afstandmeter
-		 Stopzetten van de automatische weergave
-		 Automatische slaapstand

NL

Accu plaatsen
Verwijder het batterijklepje en plaats een CR2032-batterij in de fietscomputer. LET OP! De positieve pool 
(+) van de batterij moet naar boven wijzen. 

Montage van sensor en magneet
Monteer de sensor op een van de voorvorkpoten van 
de fiets en de magneet op een spaak aan dezelfde kant 
van het wiel als de sensor. De positie van de sensor 
kan worden aangepast met afstandhouders tegen de 
voorvorkpoot voordat deze wordt vastgemaakt met de 
kabelbinder. Zie onderstaande afbeelding. Pas de positie 
van de sensor en de magneet ten opzichte van elkaar aan. 
Het vlakke oppervlak moet naar de sensor zijn gericht en 
de afstand tussen de magneet en de sensor moet 1 mm 
zijn. De magneet mag niet zo worden gemonteerd dat 
deze het midden van de sensor passeert. Detectie werkt 
het beste als de magneet de boven- of onderkant van de 
sensor passeert.

Montage van computerbeugel
In de accessoiredoos zit een kabelbinder om de computerbeugel aan het stuur te bevestigen. Indien 
nodig kunnen afstandhouders worden gebruikt. Zorg ervoor dat beide metalen connectoren op de 
computer zich in het midden van de metalen connectoren op de computerbeugel bevinden.

Montage van signaalkabel 
Monteer de kabel langs de voorvorkpoot en zet deze stevig vast met kabelbinders zodat deze niet verstrikt 
kan raken in de spaken, de bedieningselementen op het stuur of in vreemde voorwerpen. De afstand 
tussen de magneet en de sensor moet 1,5 mm bedragen. LET OP! De magneet mag niet zo worden 
gemonteerd dat deze het midden van de sensor passeert. Detectie werkt het beste als de magneet de 
boven- of onderkant van de sensor passeert. 

Vastzetten en losmaken van de computer 
Schuif de computer in de sleuf van de computerbeugel totdat deze 
op zijn plaats klikt. Om de computer los te maken, drukt u licht 
op de vergrendeling van de beugel en trekt u de computer in de 
tegenovergestelde richting als bij het vastzetten.

Controleren en bijstellen: Draai het voorwiel rond en controleer op 
het display of de computer een signaal ontvangt en een aflezing 
geeft. Als het signaal afwezig of onregelmatig is, moet de positie 
van de sensor en magneet worden bijgesteld.

Instellen van de wielomtrek 
Wanneer de batterij is geplaatst, verschijnt 2060 op het display, waarbij een van de 
cijfers knippert. Het knipperende cijfer kan worden ingesteld door herhaaldelijk op 
de rechterknop te drukken. Als het nummer overeenkomt met de juiste wielomtrek 
van je fiets (zie onderstaande tabel), druk je op de linkerknop om de instelling te 
bevestigen en naar het volgende cijfer te gaan. Stel alle 4 de cijfers om de beurt 
in, van rechts naar links. Mogelijk instelbereik is 0 tot 9999 mm. In plaats van de 
omtrekwaarden van de tabel te gebruiken, kunt u zelf de wielomtrek opmeten. Plaats 
een markering op de vloer waar het wiel zich bevindt en plaats een markering op het 
wiel. Rol vervolgens de fiets totdat het wiel precies 1 slag heeft gedraaid en meet 
vervolgens de afstand van de vloermarkering tot het punt waar het wiel staat na 1 
slag draaien. Deze afstand is de omtrek van het wiel. Als de afstand bijv. 1,615 m, 
moet de waarde 1615 worden ingesteld. Wanneer de omtrekinstelling is voltooid, 
drukt u nogmaals op de linkerknop om naar de kilometer/mijl-instelling te gaan.

1. Fietscomputer
2. Sensor
3. Magneet1

2 3

Uit

Ingeschakeld 
(laagste 
snelheid)

Bandmaat Omtrek Bandmaat Omtrek

700 C x 38 2180 26'' x 2,1'' 2068

700 C x 35 2168 26'' x 2,0'' 2114

700 C x 28 2136 26'' x 1,95'' 2050

700 C x 23 2096 26'' x 1,75'' 2023

700 C x 20 2086 26'' x 1,6'' 2051

650 C x 20 1938 26'' x 1,5'' 2026

29'' x 2,3'' 2326 26'' x 1,0'' 1913

29'' x 2,1'' 2288 24'' x 1,75'' 1890

28'' x 1,75'' 2268 20'' x 1,95'' 1565

28'' x 1,5'' 2224 20'' x 1,5'' 1490

27,5'' x 2,0'' 2155 20'' x 1,25'' 1450

27'' x 1 1/8'' 2174 18'' x 1,5'' 1340

27'' x 1 1/4'' 2135 16'' x 2,0'' 1245

26'' x 2,25'' 2115 14'' x 1,75'' 1055


